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LEY 62/ 
De .;J:f de ~ de 2012 

Por Ia cual se apmeba el Tratado de Cooperaci6n en Materia de Patentes (PCT), elaborado 
en Washington cl 19 de junio de 1970, cillncndado el 28 de septiembre de 1979 y 
modificado el3 de febrero de 1984 y el3 de octubre de 2001 

LA ASAMBLEA NACIONAL 

DECRETA: 

Articulo 1. Se aprueba, en todas sus partes, el Tratado de Cooperaci6n en Materia de Patentes 

(PCT), que a la letra dice: 

Tratado de Cooper~~i6n .en.Mate[ia de Patentes (PCT) 
" " . . ' . ~ 

;: . ·. 

' ,· 

Los Estados contratart.tes; ' .. · 
~ ' .. ·. · .. . . : 

.. ,-.. -. ..... ·· 
-~. ·-. ..... ' 

~. \ _:· 

·--. \, .· . ·~ ' ,· 

Deseando contt1bi.iir ·al p~ogres<t(i~]acieneia yla, t~cnologia, · 
. •· ' . . . ; . I -. . - ; ··: .· . ... . , . " . . .... . .' .. : -, . . " " , , ~ . 

·- .· .-

; ,· -. . :· ;- / ) .. _._-_: · - - '·: J) _·::· ::.:i~.":<·:~ ')- ~- .. ::· :_->;·· :<~)::::~ -_:_y ·· __ . \ .' ·. ·. 

Deseando perfeci::jorlar Ia protec<;ioii jiirldica (ieJ~s _;fuvencione~;- -· 
·' :}" - •: . . .. . 

. -·; · -.. --· 
:~,,; >·. -·· 

Deseando sitnpfi'fic~ y hacer ~Ji~,~ '' econ6'@i¢'a Ia obtenci6n>de ' protecci6n para las 

invenciones, cuando s<; desi~ e~ta prote26t6H ~n: vfu:lo~.~aises, 
' _._ ·. _·,; . . . -" ·l .. . - ': :\. > _: __ ·-.:· ' ·-:' = .. ___ . ::_. · -) · .. ,, 

Deseando facilitar·y ,acelerar' et.ac;:!;eso publico a ·la .informaci'6~ tecnica contenida en los 
. . , :. "''· ., .... " ~ - , , ... .., ~ - "-~ _, .. - ~ 

documentos que describen las "n1:1~yas invencimie~, . 
. ~-' 

Deseando fomentar y acelerar el progreso econ6mico de los paises en desarrollo mediante 

Ia adopci6n de medidas destinadas a incrementar Ia eficacia de sus sistemas juridicos de 

protecci6n de las invenciones, tanto a nivel nacional como regional, proporcionandoles 

informacion facilmente accesible sobre Ia disponibilidad de soluciones tecnol6gicas aplicables a 

sus necesidades especificas y facilitandoles el acceso al volumen en constante expansion de Ia 

tecnologia moderna, 

Convencidos de que la cooperaci6n entre las naciones facilitani en gran medida el lagro 

de esos objetivos, 

Han concertado el presente Tratado: 

94 



No 27027-A Gaceta Oficial Digital. jueves 03 de mayo de 201 2 

DISPOSICIONES PRELIMINARES 

Articulo 1 
Creaci6n de una Union 

1) Los Estados parte en el presente Tratado (denominados en adelante «<os Estados 

contratantes») crean una Union para la cooperaci6n en la presentaci6n, busqueda y examen de 

solicitudes de protecci6n de las invenciones, y para la prestaci6n de servicios tecnicos especiales. 

Esta Union se denominani Union Internacional de Cooperaci6n en materia de Patentes. 

2) No se interpretani ninguna disposici6n del presente Tratado en el sentido de que 

disminuye los derechos establecidos en el Convenio de Paris para la Protecci6n de la Propiedad 

Industrial para los nacionales o domiciliados en cualquier pais pmte en dicho Convenio. 

Ar.ticulo7. 
-· .... ~ ; Definiciiipes 

.I ; ·: . : 

. ' 
' ' . ... .· 

A los fines del presente; Tratado y .d~_ su Regl~nto y,, sa)vo indicaci6n expresa en 
j ; ·•. ·, ~ ··; . -. ;: : " - . -.. ~ . . .. . . ' ~- . \' ,_· :· .· ·;'- . ";_ 

contrario: 

. ' 
i) r se ~ntendera . ' jlqr>·<<~~fi~~iti~l>i"tina:)~licitud~ ptir(l ta protecci6n de una 

invenci6n; las refer~n:~i;~ ~ una «soli~{~d~) de\x:rimcedt~n'~erse com'o·:ierer6lcias a las solicitudes 

de patentes de inv~ncr&~-; l,ertificados- '4e - 'ih~~~~~r,~~~rtificados de ,~diidad: modelos de utilidad, 
~ ' < : 0 ' ,. ' .0 ,•,,•· •• ; • A ' • 0 ' ' ' • •' ; ,"',o 0, • • ' • 0 0 O o ' :'' .0 ' 

patentes o certificad9s 4e. :,td!ci6n, c~riin2'~~vs',_~e;.i~Yen~9r de a4-i~i6~· _y certificados de utilidad 
.,._ . 11 . - - -· · - '( : .~.r -·· -- ' . . . - . .;. 

de adicion; ,, . 

ii) las r~fer~ncias a ui·ui '<<j?atent~)} deberan . entenderse como referencias a 
. ... ' . ~· ' 

patentes de invenci6n, certific~dos· 4~ inv~~tq~: certifi<;ad:os de utilidad, modelos de utilidad, 
• - -~ -- •. _.- ~ - ~ . ·> ... _., ...... , .. , .. " 

patentes o certificados de adicion, certificados de inventor de adici6n y certificados de utilidad 

de adici6n; 

iii) se eritendeni par «patente nacional » una patente concedida por una 

administraci6n nacional; 

iv) se entendera por «patente regional>> una paterite concedida por una 

administraci6n nacional o intergubernamental facultada para conceder patentes con efectos en 

mas de uo Estado; 

v) se entendeni par «solicitud regional » una solicitud de patente regional; 
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vi) las referencias a una «solicitud nacionah> deberan entenderse romo 

referencias a solicihtdes de patentes nacionales y de patentes regionales, distintas de las 

solicitudes presentadas en virtud del presente Tratado; 

vii) se entendeni por «solicitud intemacional » una solicitud presentada en 

virtud del presente Tratado; 

viii) las referencias a una «solicitud» deberan entenderse como referencias a 

solicitudes internacionales y nacionales; 

ix) las referencias a una <qiatente» deberan entenderse como referencias a 

patentes nacionales y regionales; 

x) las referencias. -·a "<<legislaci6n .. n.acional» deber{m entenderse como 

referencias a Ia legislaci6n naeio11~ : de· un Estado 'coh~cit~te O; cuando se trate de una solicitud 

regional o de una patep:t'{~~e~l~hlir:. -di: -t~at~d~ ;-_qu~ - ~§ponga . lii:- presentaci6n de solicitudes 
~. •• '· ,:- ' " v 

regionales o Ia concesi6~ ·de.p·afe"iiles regionale~; · .· 
-~- ~ /.··· . >. .. ~ ., . ' . -· ·. : ' 

·. · : ·:::-=--~-_<:. _: _ >·.-'.-

xi) ' 1;,:' fine• ,~~;c~~";''~f(:' 1J>lazoe, ' ' ~~en\ po' «fecha de 

; ~) - , cuando j~\: :~;~~~:U~ iiit:e~a~ional co~t~~ga ima reivindicaci6n de 

prioridad, segun lo~disp~~&to en el A.#i~.!<Y 8, ~~ . f@b11a de pres6ntaCioA de Ia solicitud cuya 

prioridad se reivindi~; . ,: 'iV;;: i / _ : . 

prioridad>> : 

-. ..:./ .... = :~-?_--_=-: ::.--- _ -. . .-
b) ~uando la -solicitud intetri~~ional ~9ni~nga varias reivindicaciones 

de prioridad, segun lo dispue~to• ep. el Artro~i'~i!, Ia fech~ .cl~(presentaci6n de Ia solicitud mas 
.- .,._ , = ... -. ~-- -. ~~~·:~ - ~~- ,. ~- .. ,,. ..... - _.,. 

antigua cuya prioridad se reivindica; 

c) cuando Ia solicihld intemaCional no contenga ninguna 

reivindicaci6n de prioridad, segun lo dispuesto en el Articulo 8, la fecha de presentaci6n 

intemacional de dicha solicitud; 

xii) se entendeni por «Oficina nacional» la administraci6n gubernamental de 

un Estado contratante encargada de Ia concesi6n de patentes; las rererencias a una «Oficina 

nacional>> deberan entenderse tambien corno refcrencias a una administrad6n 

intergubernamental encargada por varios Estados de conceder patentes regionales, a condici6n de 

que uno de esos Estados, por lo menos, sea Estado contratante y de que dichos Estados hayan 

3 
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facultado a esa administraci6n para asumir las obligaciones y ejercer las competencias que el 

presente Tratado y su Reglamento atribuyen a las Oficinas nacionales; 

xiii) se entendeni por «Oficina designadm> Ia Oficina nacional del Estado 

designado por el solicitante o Ia Oficina que actUe por ese Estado, de conformidad con lo 

establecido en el Capitulo I del presente Tratado; 

xiv) se entendeni por «Oticina elegida», La Oficina nacional del Estado elegido 

por el solicitante o la Oficina que actUe por ese Estado, de conformidad con lo establecido en el 

Capitulo IT del presente Tratado; 

xv) se entendeni por «Oficina receptora» Ia Oficina nacional o Ia organizaci6n 

intergubemamental en Ia que se haya presentado la solicitud internacional; 

xvi) se entend,eni ~or «Uni6m; {1~ .iJri.i6~-- Int~macional de Cooperacion en 
,.. ·' "" ·' ' " .... ' ~ ~ 

materia de Patentes; 
, . :'.'. 

.. 

xvii) . ' s~ e~~,l';~eni.pot<<A~arnbld~l>li J\"sariible~' 4b'}aUrii6n; 

Intelectual; 
..... ·. ':_·:. ·::·~::··· .. :· : 

xix) ' ~e- .,e~t~ndera pais<0
1

~~ina ·' ~rit¢ill~ciona!z<l~ :_<?fi,~ina lnternacional de Ia 

Organizaci6n y, mientfa$ subsi~tan,_ l~;ofifirii~Yntetnaci9n~les R~Unidas para la Protecci6n de 

Ia Propiedad Intelectual (Bl~I); ····· .. ,,-.., , 

•-'<" 

' 
· ... 

xx) se entendeni p~r- <<DiitctOi- -· General» e1 Director General de la 

Organizaci6n y, mientras subsistan las BIRPI, el Director de dichas Oficinas. 

CAPITULO I 

SOLICITIJD INTERNACIONAL Y BlJSQUEDA 1N1ERNACIONAL 

Articulo 3 
Solicitud internacional 

I) . Se podnm presentar solicitudes para, Ia proteccion de las invenciones en 

cualquier Estado contratante como solicitudes intemacionales en virtud del presente 

Tratado. 

97 



No 27027-A Gaceta Oficial Digital , jueves 03 de mayo de 2012 98 

2) De conformidad con lo dispuesto en el presente Tratado y su Reglamento, una 

solicitud internacional deben3. contener un petitorio, una descripci6n, una o mas 

reivindicaciones, uno o mas dibujos (cuando estos sean necesarios) y un resumen. 

3) El resumen servini exclusivamente para informacion tecnica y no se tendni 

en cuenta a ningun otro fin, cspecialmente para interpretar e1 alcance de Ia protecci6n 

solicitada. 

4) La solicitud internacional: 

i) debeni redactarse en uno de los idiomas prescritos; 

ii) deben'i. cumplir los requisites materiales prescritos; 
,, . , . • ~ .. ~- · · F .. ~-• • ,. 

iii) de ben\. yurnPlir la exigenci ci_ ~resc~it-k d~ \midad de la invenci6n; 
.• ,..., .· ".·_. ·. - ; . , . . ' ...• -·· . ~ - ~- ·- ... ; ·--.. 

.. :> · 1:::~:~~~ ' .· .- .- .. '- :· 

:,~:, ;~ ! ~ 

l) El petit!)ri.~\debera cont~~;i!~ · · 
"- ,. •· .,_ ._ .. ; :'•, ' .: ;_:_e 

; .. :/·--:::-·::-· . 

_.; ::·: 

i) 
: ' •. ;::.:~~ ~ ' 

una . petiei6n en. ei ~sen@o de' qm;. 'la sol~citud internacional sea 

tramitada segun el presen:t~ Tratado; _ 

ii) Ia designacion -cLet_ ~.sta~~ o EstadOs,.contratantes en los que se desea 

protecci6n de la invenci6n sabre Ia base de Ia solicitud internacional («Estados designados»); 

si el solicitante puede y desea obtener en cualquiera de los Estados designados una 

patente regional en lugar de una patente nacional, debeni indicarlo en el petitorio; si, en 

virtud de un tratado relativo a una patente regional, el solicitante no puede limitar su solicitud 

a algunos de los Estados parte · en dicho tratado, la designaci6n de uno de esos Estados y la 

indicaci6n del deseo de obtener una patente regional se consideraran equivalentes a Ia 

designaci6n de todos esos Estados; si, en virtud de la legislaci6n nacional del Estado 

designado, Ia designaci6n de ese Estado surte el efecto de una solicitud de patente regional, 

se considerara esa designaci6n como indicacion del deseo de obtener una patente regional; 

iii) el nornbre y demas datos prescritos relativos al solicitante y al 

mandatario (silo hubiere); 
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iv) el titulo de la invenci6n; 

v) el nombre y demas datos prescritos relatives a! inventor, siempre que Ia 

legislacion nacional de uno de los Estados designados, por lo menos, exija que se 

proporcionen esas indicaciones en el momento de la presentacion de una solicitud nacional. En 

los demas casos, dichas indicaciones podran proporcionarse en el petitorio o en notificaciones 

por separado dirigidas a cada Oficina designada cuya legislacion nacional las exija y permita 

que se proporcionen despues de la presentacion de Ia solicitud nacional. 

2) Toda designaci6n estani sometida al pago de Ia tasa prescrita, dentro del plazo 

prescrito. 

3) Salvo que el solicitante pida alguno de los otros tipos de protecci6n 

contemplados en el Articulo 43, 11\ .designaCion s\gni(icara que la protecci6n que se desea 
" ' ' - . '~ 

consista en Ia concesi6n de una_ pafepte por el E~tadb. :d~sign.'ado o para el mismo. A los fines 

del presente parrafo, no seni, ;ph~abJj! el~Articui~ i.1ir· -·. ·· .. ' 
' . '· ·• 

~ .: 

4) La oillision. en el pefitorjo .de la iridicacion , del rtombre y otros datos 
' , · .. . ·. ' - ---'· ' 

prescritos relati vos ,ar: iiiy~ntor no tendhl: ~l}nse'C:~ot\':ll,i#a alguna eri ios .$.stados designados cuya 
. , -- .. ;~ -:-· ;: < · . . :.> :. .::-_-... - -.. - - -· -: .- -- . ' 

legislacion nacion'a( exija esas · :indicaciones, ~ pe(o 'ipermita ·, q_ue se proporcionen con 
.· .-- <i. - =:~:--:·,_: -:/-~_ :: _____ . : ·- · __ _.: ~;-?:: . . :: : ·:: -

posteriori dad a Ia present~ci6n de La :~olidtud ha~.;iqt{al. · La omrsi6n de proporcionar esas 

indicaciones en Jn,~ :· ~6hficaci6n ,~·ep~;d~ ·;ote~dni consecuenp!11 ~lguna en los Estados 

designados cuya legis'lacioi1· ·~a~ional n~ .~xlf& A~~ se :pf~porcio.l).en, '4icht~s, indicaciones . 
. -~--:. ___ .. ;. . - ~ .. ·-

· Ar:tkulo,5·' 
De$cripcion , -.. . 

,. 

... ~' .. · 
La descripci6n debeni divulgar Ia invencion de una manera su:ficientemente clara y 

completa para que pueda ser realizada por un experto en Ia materia. 

Articulo 6 
Reivindicaciones 

La reivindicaci6n o reivindicaciones debenin definir el objeto cuya protecci6n se 

solicita. Las reivindicaciones deberan ser claras y concisas y fundarse enterarnente en la 

descri pci 6n. 

6 
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Articulo 7 
Dibujos 

l) Sin perjujcio de lo dispuesto en el parrafo 2)ii), se requeriran los dibujos cuando 

sean necesarios para comprender la invenci6n. 

2) Si la invenci6n es de tal naturaleza que pueda ser ilustrada por dibujos, aun 

cuando estos no sean necesarios para su comprensi6n: 

i) el solicitante podra incluir tales dibujos en la solicitud internacional en el 

momenta de su -presentaci6n; 

ii) cualquiera Ofic~na .desigiiada .p\l9ra-!'<!f:i_gir que el solicitante presente tales 
•'"' ,. \ ' . ~ 

dibujos en el plazo prescrito . . ·-. . · · ' · 

• .... -- _,,·· 

· · A~ti~ulo.-8 . · 
. 1 , -

Reiy~4icaci6~ d~ p)'iQfidad 
: .. .. . : .. --·· 

1) La .koik1~d inte;ifa~~~~t:··;dd'f'i: ~\~pnt~ner una - dedfaraci6n, segt'm Io 

prescrito en el R~glarnento, que :' t¢iyi:tld.ique : l#]f prioridad de '· ·una o mas solicitudes 
' ,, .... ' . -.· '~ . -:'• ; .. __ ~--, . ' ,) .... : ·!/ . - . ; 

anteriores presentada$\:~b. cualquier - ~iaiS. p#i:e.' ~ti\eJ~c6:tlvenio de P?iiS:para la Protecci6n de 

Ia Propiedad lndustri·~· ~: p;~~ .~icho p~~;· ,.\f:~ ' : ·,( ·_. , ' ., > · . 

2)a) Sin perjuiii:q de lo displJ~~o en elJ?arnif~ b), los· 'requisitos y los efectos de 
'\. •.,..., . ···•··· ·.·· 

una reivindicaci6n de prioridad,presentada,,c;onforme al parril.fo. l) seran los establecidos en el 

Articulo 4 del Acta de Estoco~~ , del.ConY~~p.,de ·Parl~ para la Proteccion de Ia Propiedad 

Industrial. 

b) La solicitud internacional que reivindique Ia prioridad de una o mas solicitudes 

anteriores presentad;:ts en un Estado contratante o para el mismo, podni designar a ese Estado. 

Si Ia solicitud intemacional reivindica Ia prioridad de una o mas solicitudes nacionales 

presentadas en un Estado designado o para el rnismo, o reivindica Ia prioridad de una 

solicitud internacional que hubiese designado a un solo Estado, los requisitos y los efectos de 

Ia reivindicaci6n de prioridad en ese Estado se regiran por su Jegislacion nacional. 

7 
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Articulo 9 
Solicitante 

I) Una solicitud intemacional podni ser presentada por cualquiera persona 

domiciliada o nacional de un Estado contratante. 

2) La Asamblea podnl. decidir que se pennita la presentaci6n de solicitudes 

intemacionales a las personas domiciliadas o nacionales de cualquier pais parte en el Converuo 

de Paris para Ia Protecci6n de Ia Propiedad Industrial que no sea parte en el presente Tratado. 

3) El Reglamento defmira los conceptos de domicilio y nacionalidad y su 

aplicaci6n, cuando existan varios solicitantes o cuando estos no sean los mismos para 

todos los Estados designados. 

. Articulo J,O:' : 
. Oficina.l'¢!:~ptor~ 
,,. .. -·· -- ... 

La solicitud ipterl,iad~rial se - p~e:;;entani en la Oficil1~ · re~eptora prescrita, 

verificani y tramita~~ •. ;~g'~: lo dis;1l~f>t~ ~-e.~el pres~ni~ :fratad.b: ysu R~glamento . 
Ia cual la 

' ) '_; : ! :,:;:,~:_:·<·:~ =·:::_·/,_~ ~-: ;~ : ·-~:-~: . 
·-."~ - .. 

: . ~ _ ;.r ·. -~J:~CtJl~ -it!;-:::'=', ~ · ~ ' , 
Fe~ha qe presentacioP,. y efectos Atq~' &l)licitud internadonal 

:~ • •• _'·._ \ :·_ '; \ '>.'·": i·· ..... ···- · · :: ·:';)~;.' . ., 

·:.;;.~ ::· ;:' :·: 

1) La Oftcin:a .rec.eptora. otprgg~a 6o.£rip/ fecha de"_ prese~t~cion internacional Ia 

fecha de recepci6n di .:ia so!;6itu~ iJlt6ril~iol1~,~- ~ ~on~li'ci~~ de que en elmomento de Ia 

recepcion compruebe que~ ·. 

.·• · 

i) el solicitante ~o · 'cati~e: - mfuiifi~~~ente, por motives de domicilio o 

nacionalidad, del derecho a presentar una solicitud i:nternacional en ]a Oficina receptora; 

siguientes: 

internacional ; 

ii) la solicitud intemacional esta redactada en el idioma prescrito; 

iii) Ia solicitud internacional contiene por lo menos los elementos 

a) la indicacion de que ha sido presentada a titulo de solicitud 

b) Ia designaci6n de un Estado contratant[-'" --~ - -~9._~enos; 
!' • '• 
t 1. . , r: ~ 
\ '<- __ . _ _ /);' 

:.~< ,.'; J 
~ .. ;_~:!:v 

8 
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c) el nombre del solicitante, indicado en Ia forma prescrita; 

d) una parte que, a primera vista, parezca ser una descripci6n; 

e) una parte que, a piimera vista, parezca ser una o varias 

reivindicaciones. 

2)a) Si , en el momenta de su recepci6n, Ia Oficina receptora comprueba que Ia 

solicitud internacional no cumple los requisitos enumerados en el parrafo 1), requerini a! 

solicitante para que efectile la correcci6n necesaria, seg(m lo establecido en el 

Reglarnento. 

b) Si el solicitante satisface este requerimiento, seg(m lo estabiecido en el 

Reglarnento, la Oficina receptora gtorgata" corl;io~ teoha,,de presentaci6n internacional la de 

recepci6n de Ia conecci6n regue'; icia: ' : 
-~ ' • v ' • 

' ' ' ) 

/_ ~ . 
· .... -· .. ;·- ·-,_ 

3) Sin p:r.Jui~io -~4e -' lo ;disp'uesto ..•. en el_ Artic,p.l~<M·.~ ), cualquiera solicitud 

intemacional que cumpl~i~s- requisitds ~~;ti.mberado~ eii •• Tos pti.Qtos: i) a iii) del parrafo 1) y a 
·-, .... ; ' . ·· ' ·· · , ,_·_:-·:--.· -: ,.·._ . · .: .. · ... •· .· . . ; ' ' 

Ia que haya sido otorgad~ ,ima fecha de,;,p:r;~~ent,al;i2}j itit~rnacion~ ~~ira los efectos de una 

presentaci6n naciJn~f .. ·i~~ular eri ck~~ :: E~t~J~ : d~s{gl1~do desdb .. laAcha de presentaci6n 

~::::i::·,~~:il;:'t:r:::.: ~;~~"\~~ion./, .• ~;.. :c con>idom' t. do 
.··· ; " _,, ... · 

:· ·. ' ~::.· .-~' - .. 

4) La soli2it~d inteina~}on <il~ti¢ .a 1rnpFa los,requis itos , e~umerados en los puntas 

i) a iii) del parrafo l) s~ra . _equival~nte -Hl~~ .. preseiit~~i6n nasid~al regular en el sentido del 

Convenio de Paris para la Protecci_6n de Ia· Pr(;ipiedad Ind!,lsttial. 
'• :;: : .. ~. ~ "'. ,. / 

•• ~ .> .. " ~ 

Articulo l2 
Transmision de Ia solicitud internacional a Ia Oficina Internacional 

y a Ia Administracion encargada de Ia busqucda internacional 

1) Un ejemplar de la solicitud internacional sera conservado por Ia Oficina 

receptora («copia para Ia oficina receptora»), otto ejemplar («ejemplar original») sera 

transmitido a la Oficina Intemacional y otro ejemplar («copia para Ia b1lsqueda») seni 

transmitido a Ia Administracion encargada de la busqueda internacional competente 

contemplada en el Articulo 16, seg1ln lo establecido en el Reglamento. 

2) El ejemplar original sera considerado el ejemplar autentico de la solicitud 

internacional. 
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3) Se considerani retirada Ia solicitud internacional si Ia Oficina lnternadonal no 

recibe el ejemplar original en el plazo prescrito. 

Articulo 13 
Disponibilidad de copias de Ia solicitud internacional para las Oficinas designadas 

l) Cualquiera Oficina designada podni pedir a la Oficina Internacional una copia 

de la solicitud internacional antes de la comunicaci6n establecida en el Articulo 20. La 

Oficina Intemacional remitini esa copia a la Oficina designada lo antes posible, tras Ia 

expiraci6n del plazo de un afto desde Ia fecha de prioridad. 

2)a) El solicitante podni remitir en todo momento a cualquiera Oficina 

designada una copia de su solicitud intemacional. 
',. ,_ .. ',., ~ ... "'-' ' ' _, 

b) El solicitant~ p-94r~ pedir_, ~J1 . .todo:. ~oiriento a· ·cla Oficina Intemacional que 

remita a cualqu,ier_a Oti~Jn~ d;~i~da ~a ~opia ?e ~u ~oiJcitud internacional. La 

Oficina Internacional ~~miiir.i~cha copi~a Ia Oficinadesignada't{lant~-s posible. 
' _. ,· , ._ •' .. - · ;:'·.·:·· ·' -- . . , • • . . • > •• , 

c) 

desea recibir 

aplicable respecto d~ esa Oficina. 

-.~ - .. : 

·· .. > .. A~tfculill4 '··· · ·· · . 
"«;:iertos de;fecto~ d~'hi s~licifitd iqtemaci~nat 

~ ' ... . 

l)a) La Oficina receptd'ra verificara: iW la solicitl!d ' internacional contiene alguno de 
_,.,.··· 

los defectos siguientes: 
.. ~- .. ~-

i) no esta fmnada segun lo dispuesto en el Reglarn.ento; 

ii) no contieue las indicaciones prescritas relativas a! solicitante; 

iii) no contiene un titulo; 

iv) no contiene un resumen; 

v) no cumple los requisitos materiales prescritos, en Ia medida 

establecida en el Reglamento. 
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b) Si Ia Oficina receptora comprueba Ia existencia de alguno de esos defectos 

requerira al solicitante para que corrija la solicitud internacional dentro del plazo prescrito; en 

su defecto, se considerara retirada Ia solicitud y la Oficina receptora asi lo declarani. 

2) Si en Ia solicitud internacional se hace referencia a dibujos, y no se incluyen 

en la solicitud, la Oficina receptora lo comunicara al solicitante, quien podra proporcionarlos 

dentro del plazo prescrito; en este caso, Ia fecha de presentaci6n intemacional sera Ia de 

recepci6n de dichos dibujos en la Oficina receptora. En caso contrario, se considerara 

inexistente cualquiera referenda a tales dibujos. 

3)a) Si la Oficina receptora comprueba que las tasas prescritas en el Articulo 

3.4)iv) no han sido pagadas dentro del plazo prescrito o que no ha sido pagada Ia tasa 

prescrita por el Articulo 4.2) respecto de cualquiera de los Estados designados, se 

considerara retirada Ia solicitud intemaci'onaf ::y ·ta -Dfi,~ina receptora asi lo declarara. 
_,,, -· 

·- ,. ~--· - ... 

b) Si la O~cirut . 'receJ5iota ·· comprueb~ -qu~ la ta~a -. prescrita por eJ Articulo 

4.2) ha sido pagada _d~ntro . . d~l · plazo prescrit~ res~to- .de, •~<J. ~ 'mas Estados designados 

(pero no para todos), s'e · ~~nsider3r3. retiradala de:signiwiori de, clos• Esta,dos para los que no 

haya sido pagada 1a tas~· 'dentro del pl~~· pres~itp y 1~ OficinJ,;6ce~to~a as! lo declarara . 
.. -. .• :'--. - - ·· · ,.- , ,. ··---- -__ :: ' i ; . ' .· 

4) Si desplles ·~ de haber}_-~for~ado _ ~-. ]~;' solicitud int~rrt~cional una fecha de 

presentacion internaciqrial, Ja Oficina i'receptorir ~O:mprueba, di)ntrd ~ dei plazo prescrito, que 
. ;·. :.-: . ·::::". --, . , ,_:.J : .-·· - ~=~:> .· .. · '' 

en esa fecha no se ~lulbiil 'ctunplido atgJ&6 ' d~ los'--r~quisit9s. enum~iados en los puntos i) a 
.,_ .·· ',, -_ .··. - '· ·, -· . _·· " : . .. 

iii) del Articulo 11.1) se, considera:ra :retirada la soliCitud yla Oficina r'eceptora asf lo declarant 
·,_ 

----·· 

Aft'icuto 15 .. . 
'Busqueda}nternacioO:al 

1) Cada solicitud intemacional sera objeto de busqueda internacional. 

2) La busqueda intemacional tendn1 por fmalidad descubrir el estado de la tecnica 

pertinente. 

3) La busqueda internacional se efectuara sobre la base de las reivindicaciones, 

teniendo debidamente en cuenta la descripci6n y los dibujos (silos hubiere). 

4) La Administraci6n encargada de Ia busqueda internacional mencionada en el 

Articulo 16 se esforzara por descubrir el estado de la tecnica pertinente en la medida en que se 

lo perrnitan sus posibilidades y, en cualquier caso, debera consultar Ia documentacion 
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especificada en el Reglamento. 

S)a) Si Ia legislacion nacional del Estado contratante lo pennite, y con sujeci6n 

a las condiciones establecidas en esa legislaci6n, el solicitante que presente una solicitud 

nacional en la Oficina nacional de dicho Estado o que actue por tal Estado podni pedir que 

se efectue respecto de esa solicitud una busqueda semejante a una busqueda internacional 

(«busqueda de tipo internacional»). 

b) Si la legislaci6n nacional del Estado contratante lo pennite, la Oficina nacional 

de dicho Estado o que acme por tal Estado podni someter cualquiera solicitud nacional que se 

le presente a una busqueda de tipo internacional. 

c) La busqueda de tipo internacional sera efectuada por la Adrninistracion 

encargada de Ia busqueda internaci.onal· nieii'cionaJ:la· en. el Articulo 16, que seria competente 

para proceder a la busque~,a · 'i~t~triacional si { ha·: §~tif~~~a· ,qacional fuese una solicitud 

internacional y hubiese .- sido(_presen~~a_a: --~~ ~~~: bficip.a men~ii:n~ada en los apartados a) . ' ' ' . .•.. ~ 

y b). Si Ia solicitud ~dpnal ·.estuviera redactada 'ert un i~:iiomi : eii eJ que Ia Adrninistraci6n 

encargada de la bus~ilid.i i~terriadon;i consi'de~a qtie •rto ~st~ _eh ~apacidad de actuar, Ia 
t ' ' ' • . · ·- · · .•. · · · ··. · · · ·. ·: ·: .; ·, · · · · ~ - · · r ' 

bUsqueda de tipo i~tem~cipnal se,efect-u~a:·:·sob~-~.-1;~ ba~e de u~~ J!;~ducci6n preparada par 

el solicitante en u~o •.. de ·lgs idio~ .l#e~critos ~~a ·Jas'solicitud~~ ~intetnacionales que dicha 

Administraci6n se . h~ya 'f:omprornet(\io - ~ ·acept~r ,;1~ara las sofici~ilde~ internacionales. La 

solicitud nacional -Y la· -. Ja~ucci6,n, :~~~if~ - ;~ ·~~:?.~s~rio, deb~;r&~~ prbsentarse en la forma 

prescrita para las soliCitUde$-int~rnaCion¥~&:7 .. ··•· · ': · 

·Articulo- H) ' 
,,.., .. · 

Administraci?~ encargl\~~ * Ia biisqn~d.a internacional 

... ~. 

1) La busqueda intemacional seni efectuada par una Adrninistraci6n encargada de 

Ia busqueda intemacional, que podn1 ser una Oficina nacional o una organizaci6n 

intergubernamental, como el Institute Internacional de Patentes, cuyas funciones incluyan el 

'establecimiento de informes de busqueda documental sobre el estado de la tecnica respecto 

de invenciones objeto de solicitudes. 

2) Si, basta que se establezca una Administraci6n encargada de la busqueda 

internacional unica, existiesen varias Adrninistraciones encargadas de la busqueda 

internacional, cada Oticina receptora debeni e~pecificar la Administraci6n o Administraciones 

competentes para proceder a Ia busqueda de las solicitudes internacionaJes presentadas en 

dicha Oficina, de confonnidad con las disposiciones del acuerdo aplicable mencionado en el 
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parrafo 3)b). 

3)a) Las Adininistraciones encargadas de Ia busqueda intemacional serAn 

designadas por Ia Asarnblea. Podra designarse Administraci6n encargada de la busqueda 

internacional a cualquiera Oftcina nacional u organizaci6n intergubernamental que satisfaga los 

requisitos previstos en el apartado c). 

b) La designaci6n estara condicionada al consentimiento de Ia Oficina nacional u 

organizaci6n intergubernamental de que se trate y a la conclusion de un acuerdo entre dicha 

Oficina u orgariizaci6n y la Oficina Internacional que deben1 ser aprobado por Ia 

Asamblea. El acuerdo debeni especificar los derechos y obligaciones de las partes y, en 

particular, el compromiso formal de dicha Oficina u 'organizaci6n de aplicar y observar todas 

las reglas comunes de la bUsqueda internacional. 
,.-.,., .,o - ~ ' " -'I"· .., 

c) El Reglamento .~t~~crihira los reqp\~it~~inJrtiriro&, particularmente en lo relativo 

a personal y a docwnetfta:~io1, _ 4*~~d-~t;~;i· ~~~isf~l~~r - ((acta ofi21~a u organizacion antes de 

poder ser designada y .q-~e :debe~li ·~ontinu1 sa~j~faCiendo pira,p·~~iui.e.cer designada. 
f . . ·,_ ~; ~ • .- -· . . • • •I .- -· ' . 

. ~ ' . 

prorrogado. 
,;;::\ 

_,-.= -·. 

nacional e~ ,~:~~~o:~~:;gu~!~ri~"L:;:·t~?";:gn',:~6:i:~:,~:i:: 
que caduque tal desigrla7i6n, li'A~~bl~a' bir~ · ~ . Jri 'btic~n~ ·u or~~rri~aci6n de que se trate y 

recabara Ia opinion del CoJ?lite de Cooperaci6n , :fet'nl~ menc.ioriado en el Articulo 56, una 

vez haya sido creado dicho Contit~. 

Articulo 17 
Procedimiento ante Ia Administracion encargada de Ia busqueda internacional 

1) El procedimiento ante la Administraci6n encargada de la b(tsqueda internacional 

estara regulado por las disposiciones del presente Tratado, el Reglamento y el acuerdo 

que Ia Oficina Internacional concierte con dicha Administraci6n, con sujeci6n a lo 

establecido en el presente Tratado y en su Reglarnento. 

2)a) Si Ia Administraci6n encargada de Ia Msqueda internacional estima: 

i) que Ia solicitud internacional se refiere a una materia en relaci6n con Ia 

cual no esUt obligada a proceder a Ia busqueda, seglin el Reglamento, y decide en este caso 
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concreto no proceder a Ia busqueda, o 

ii) que Ia descripci6n, las reivindicaciones o los dibujos no cumplen los 

requisitos prescritos, de tal modo que no se pueda efectuar una busqueda significativa, 

dicha Administraci6n asi lo declaranl. y notificara a1 solicitante y a Ia Oficina lntemacional 

que no se establecen1 el informe de bU.Squeda intemacional. 

b) Si cualquiera de las situaciones mencionadas en el apartado a) solo existiese 

en relaci6n con algunas reivindicaciones, el informe de biisqueda internacional asi lo 

indicara respecto de esas reivindicaciones, estableciendose para las demas el infonne, seglli1 se 

establece en el Articulo 18. 

3)a) Si Ia Adrninistracion· e'fi"~-;~~d~ d~~'l;;t ~ b4squeda internacional estima que Ia 

solicitud intemacional no satis'f~ f~;eY;igenci<J. dli;tttrictirrJ' d;-la'ln~enci6n tal como se define en 

el Reglamento, requeri~;~(~t-so:iibitaiii~ . ;~:~· ~:~ ·;~i~e-t;asas adi:Cipnales. La Administraci6n 

encargada de Ia bU.S~~-uH¥~aciot1ale~b~e~r4 ¢Linfo;~e.'·d~ ~~ti_;queda intemacional sobre 

~ pp:~::::~:ot~~~~~~~i'~~~~l::~i~~~~::~~:n ::~~:: 
tasas adicionales ! r,~q11er!das haya:n;·;:' : ~~d6 . paga.43:~!"dentro deL 'Pl~l prescrito, sabre las 

partes de Ia solidjth4 :.in~ernacional'!_!~ij~~ '·:;~~<l~a¢ri;li(~l_aci6n coq; J'a~. i~~enciones para las que 

hayan sido pagadas\1:-~~~~->~~as . , . !Jj:~. :._;:_,_j.i,'_;_'_:;)_·,;·;·:;::;:,.;_:_:_~:;~~~~-~.:_t _ .· . .:' ._:;:::::;: / 
\ '·. \ -_, ~ ,-. .. . 

b} La legi-~l~pi6n · :~c·iaJI~l, ;_~~ ;;- ~tf&iqrtie; E.(ltad~ designado podni disponer que, 

cuando Ia Oficina nacio~~l-· de ese ~;~d'O' "Cgri'sfi:ler'~--- ~ue estajtis~ficado el requerimiento de 

la Administraci6n encargad~···.de·,J\l;bii.sqg~~~ intern,<;~.cidn~, mencionada en el apartado a) y 

el solicitante no haya: pagado todas ~~~ ··t;~~~ 'adici~~~l~, se consideren retiradas a los fines de 

ese Estado las partes de la solicitud internacional que, consecuentemente, no hayan sido objeto 

de biisqueda, salvo que el solicitante pague una tasa especial a la Oficina nacional de dicho 

Estado. 

Articulo 18 
Informe de btisqueda internacional 

1) El informe de biisqueda internacional se estableceni en el plaza y en Ia forma 

prescritos. 

2) El informe de bU.squeda intemacional sera transrnitido por la Administraci6n 
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encargada de la busqueda internacional al solicitante y a La Oficina lnternacional tan pronto 

como se haya elaborado. 

3) El infonne de bUsqueda intemacional o la declaraci6n mencionada en el 

Articulo 17.2)a) sera traducido, seglin lo dispuestci en el Reglamento. Las traducciones senm 

preparadas par la Oficina Intemacional o bajo su responsabilidad. 

Articulo 19 
Modificacion de las reivindicaciones ante Ia Oficina Internacional 

1) Despues de recibir el infonne de busqueda internacional, el solicitante tendra 

una oportunidad para modificar las reivindicaciones de Ia solicitud intemacional, 

presentando las modificaciones en la Oficina Internacional dentro del plaza prescrito. Al 

mismo tiempo, podra presentar una J :>.re.ve .. decl<n.~cion explicando las modificaciones e 

indicando los efectos que pud~.eran. ·,;;~er en la de~~rib6i6ily.los dibujos, segtin lo dispuesto en 
. .... ' . : ' ' •. -~-· ; . ~ " . .. ., 

el Reglamento. ,·. ,.. : >-··", 
·.' . ~ . ,. ; 

3) El i~~mp~ento de l~,~~~p~esto~ ~ile,fbarrafo 2) np Jie~dra consecuencias en un 

Estado designado cuyll ·,~~g,islacio~ ·· ti~~rqriat -p~flhit~~; qile las ll}b~il~aciones excedan dicha 

divulgaci6n. · · .. . ·· - .. _. __ 

·.;-.. :··;':- '')-'··. " 

·'·' 
~----: 

. . . ·. ~ . .· _. , 

, Articulo 20 , ' · 
COJ?lunicaci6~' :d~_s· Ofi~i~as desig9adas 

. ~.,. . .... -, ·' ' ·; ~ ., ' 

·. ~, .. 
. ~' ._ ~ "- ...• ". 

l )a) La solicitud internacional, acompai'iada del informe de busqueda 

internacional (con inclusion de cualquiera indicae ion mencionada en el Articulo 17.2)b) o de la 

declaracion que contempla el Articulo 17.2)a), se comunicara a cada Oficina designada que 

no haya renunciado total o parcialmente a ese requisite, seglin lo dispuesto en el Reglamento. 

b) La comunicacion incluinila traducci6n (en Ia forma prescrita) de dicho informe o 

declaracion. 

2) Si las reivindicaciones han sido modificadas confonne al Articulo 19.1), la 

comunicaci6n debera contener el texto fntegro de las reivindicaciones como hayan sido 

presentadas y modificadas o el texto integro de las reivindicaciones como hayan sido 

presentadas y especificando las modificaciones, y debera incluir, si precede, la declaraci6n 
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mencionada en el Articulo 19.1). 

3) A petici6n de la Oficina designada o del solicitante, la Administraci6n 

encargada de Ia busqueda intemacional enviani a dicha Oficina o a1 solicitante, 

respectivamente, capias de los documentos citados en el informe de busqueda internacional, 

seglin lo dispuesto en el Reglamento. 

Articulo 21 
Publicacion internacional 

1) La Oficina Internacional publicara las solicitudes internacionales. 

2)a) Sin perjuicio de las excepciones previstas en el apartado b) y en el Articulo 

64.3), la publicaci6n internacional d~ ,.Ia . solicit!!? intemacional se efectuara rapidamente 

tras el vencimiento de un plaz.o de','{~ meses de~a~: ta:.rdcha de prioridad de esa solicitud . 
._., ·'. .. ' • :-.- '' 'c ~- -~·- ·_ .. :· ~ '-· ·. -~· :: ..., ·,; ,. 

b) El solicit~te ·p~df.a· pedir a la Oficina I~ternat:;id.paf que publique su solicitud 

internacional en cuilqti~~; ; Jri~~entp: : a;i)tes d~l ve~qi@ent~ ---g~J:pl~o mencionado en el 
. _:_ '·, 1 ; ·-- .. -.---: -· ... -·_. -... . . _· .. -- -_-:·· --:,.:·; ·· .... " ' ' ' ' . ·, 

Reglamento. 
._; :::· 

. _ ~r·tr -·· 
3) EI ihlorm~ .de bi1squeda . intema~io~hl o Ia de#itacion 

Articulo 17.2)a) se ~ubli~~- e~ __ la for~-·~r~~rita· eri~i-Reglame)lto: .·· . .. 
,·. 

;, .. 

mencionada en el 

4) El Reglariie~to est~blec.~~~ el idioma·· ~n que se efectuara la publicaci6n 

intemacional, su forma y demas .4etalles. < '' · ..... 

• ~ · ~ •< •. ' ,.... ~ : '., ., ' •• 

5) No se efectuara ninguna publicacion i.nternacional si la solicitud intemacional se 

retira o se considera retirada antes de que finalice la preparaci6n tecnica de Ia publicacion. 

6) Si la Oficina Internacional considera que la solicitud internacional 

contiene expresiones o dibujos contrarios a las buenas costumbres o al orden publico, o 

declaraciones denigrantes tal como las deti.ne el Reglamento, podra omitirlos de sus 

publicaciones, indicando el Iugar y numero de palabras o dibujos omitidos, y 

proporcionando, previa peticion, copias individuales de los pasajes omitidos. 
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Articulo 22 
Copia, traduccion y tasa para las Oficinas designadas 

1) El solicitante proporcionara a cada Oficina designada una copia de Ia solicitud 

internacional (salvo que ya se haya efectuado la comunicaci6n prevista en el Articulo 20) y una 

traducci6n de Ia misma (en Ia forma prescrita) y pagani Ia tasa nacional (si procede) antes del 

vencimiento del plaza de 301 meses desde la fecha de prioridrid . Cuando la legislaci6n nacional 

del Estado designado exija Ia indicacion del nombre y otros datos prescritos relativos al 

inventor, perc permita que esas indicaciones se proporcionen con posterioridad ala presentacion 

de una solicitud nacional, a menos que esas indicaciones ya figurasen en el petitorio, el 

solicitante deben1 proporcionarlas a !a Oficina nacional de ese Estado o que actue en su nombre 

antes del vencimiento del plazo de 301 meses desde la fecha de prioridad. 

2) Cuando, segun lp · 'Qisp~~~~~ ·~11::·\~C. ) \rtj,culo 17.2)a), la Administraci6n 

encargada de la MsqueQ.ar·-inte!h'~ci?,TtCJ.L . decl<g'~· :~ue ·~~· ·"se estableceni un informe de 

blisqueda internacional,, ef ~laib- ~ara' ~~ CUJllplimient~· 'de Jos act~·s .mencionados en el parrafo 

1) del presente Arti~J~o. $ef~~'·bt' mi~~p: . q~e ¢; e~tip~lado .en.'~1 ;ptk;no 1 ). 

figuran en esos pariafos:. , \ 
i .· ·- ·· - v 

-·--.~-

: . . -. -~ -~:::, -

:. : .... . :-~;:~ - ;· : ,::.::_:: :.7~ ' . : 

·. · : ~fticui6:z3· 
Retias.~ en el·proc¢1.lin1fento nacional 

,, : .. •· 

.. , (, . . 
1) Ninguna Oficina designada tti'jinitara ni examin'ara Ia solicitud internacional antes 

del vencimiento del plazo aplicable: s~g;'iinJ ~l~ptiesto ~~- ~1 Articulo 22. 

2) Sin perjuicio de lo dispuesto en el pArrafo 1), cualquiera Oficina designada podra 

tramitar o examinar Ia solicitud intemacional en cualquier momento a petici6n expresa del 

solicitante. 

Nota del editor: El plazo de 30 meses, en vigor desde el I de abril de 2002, no se aplicani respecto 
de una Oficina designada que haya notificado a Ia. Oficina Tntemacional de su incompatibilidad con Ia legislaci6n 
nacional aplicada por Ia Oficina en cuesti6n. El plazo de 20 meses, tal como estaba en vigor hasta el 31 de 
marzo de 2002, continuani aplicandose despues de esa fecha en lo que respecta a Ia Oficina designada en 
cuesti6n mientras el Articulo 22.1), en su forma modificada, siga siendo incompat ible con Ia legislaci6n nacional 
aplicable. Las informaciones recibidas por Ia Oficina Intemacional respecto a dicha incompatibilidad son 
publicadas en Ia Gaceta y en el sitio Web de Ia OMPI en Ia direcci6n siguiente: 
www. wipo. int/pct/es/texts/reservations/res _ incomp. htrn l. 

17 

110 



No 27027-A Gaceta Oficial Digital , jueves 03 de mayo de 2012 

Articulo 24 
Posible perdida de efectos en los Estados designados 

1) Sin perjuicio de lo dispuesto en el Articulo 25, en el caso previsto en el punto ii) 

infra, los efectos de la solicitud internacional establecidos en el Articulo 11 .3) cesaran en 

cualquier Estado designado con las mismas consecuencias que Ia retirada de una solicitud 

nacional de ese Estado: 

i) si el solicitante retira su solicitud internacional o la designaci6n de ese 

Estado; 

ii) si se considera retirada La solicitud intemacional, de conformidad con 

lo dispuesto en los Articulos 12.3), 14.l)b), 14J)a) o 14.4), o si se considera retirada 

la designaci6n de ese Estado, de confonnidad. qm lo dispuesto en el Articulo 14.3)b); 
~.. "' . ~ 

' 

iii) 
·/. ~·· ' · ' ·. , - .~ - •: 

si el-- solicitann! ~~ntY "teall2'<i · Ius· ·aetas m6ncianados en el Articulo 22 
( - . ·, ' 

dentro del plaza aplica~l~: .. . · 

., .·. 

Sin ~eryuldo de -!o dispuesta' en el . parratb ·· 1);:; cualquiera Oficina 
• ~ > J . ... .; ·~ ... > ·',\.' ' • ' •• • ·., 

2) 

designada podni niaritend los efe~.:tp,s ~s'tableCidos, . en/ei Articul_~ 11 :-3), aun cuando no se 

requiera que se n1attt~~g~ tales e~~¢~ps, de.,_ ~~8Fictad con: lo dis.;,uesto en ei Articulo 
·-\; . <\ ·::.·-.. ··, 
. ' 25.2). 

··- ---.:· .· 
· .... ·.,·: -·· .. ' 

. . Arti~ui~- 2s - . ;' · 
Revisi'6Q p~~ ias Ofldnas (les'ignadas .-

.. ••• ¥ ~ • "' .: • ' 

l)a) Cuando Ia Ofidria re~eptQr~·,,·' denie~'!Je ' 'I~ concesi6n de una fecha de 
• •• -~ ~ -·- --••• ••• > •. ,_ -~..;. .. -~ 

presentaci6n internacional o declare que la solicitud intemacional se considera retirada, o 

cuando Ia Oficina Internacional opine que se da el caso contemplado en el Articulo 12.3), a 

petici6n del so!icitante, Ia Ofil:ina Internacional enviani rapidamente capias de todos los 

documentos contenidos en el expediente a cualquiera de las Oficinas designadas citadas por el 

solicitante. 

b) Cuanda la Oficina receptora declare que se considera retirada Ia 

designaci6n de un Estado, a petici6n del solicitante, Ia Oficina Intemacional enviani 

rapidamente capias de todos los documentos contenidos en el expediente a Ia Oficina nacional 

de ese Estado. 

c) La petici6n fonnulada en virtud de los apartados a) o b) debeni presentarse en el 
• 

¥'~-~;Me·~\ 18 
~ . } 
\' ·•'-' ' ~~~/' 
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plazo prescrito. 

2)a) Sin perJlllClO de lo dispuesto en el apartado b), a condici6n que haya sido 

pagada Ia tasa nacional (si procede) y de que haya sido proporcionada dentro del plazo 

prescrito Ia traducci6n apropiada (en Ia forma prescrita), cada Oficina designada decidini si 

la denegaci6n, Ia declaraci6n o la opinion mencionadas en el parrafo 1) estaban justificadas, de 

conformidad con · lo dispuesto en el presente Tratado y su Reglamento y, si estima que Ia 

denegaci6n o Ia declaraci6n es resultado de un error o una omision de Ia Oficina receptora, o 

que Ia opinion es cor1secuencia de un error o una omisi6n de la Oficina Internacional, 

tramitara la solicitud internacional como si tal error u omisi6n no se hubieran producido, por 

lo que se refiere a sus efectos en el Estado de la Oficina designada. 

b) Cuando el ejemplar original llegue a Ia Oficina Intemacional tras el 

vencimiento del plazo prescrito ~!1 el Ait1ctiki~ J2:3J. _debido a algun error u omisi6n del 

solicitante, solo se aplicanin las '.dispqsiciones del 'ilpaftid~ ·~)en. las circunstancias mencionadas 
ene1Articulo 48.2). , ·· ... · ·· .. -.. · . .. ~-• · , 

_,· . 
· .. - ··-' Articulo 26 '' : . ~ · .. · · ·· 

OportJinidadde efeduar ~.}ft~~t4).ries a~te las Ofl~iri~s designadas 
_: ·- . . ~ ~ : :;· -=_ .. --·: -. - ·_ :·_~ -) :·:' ~ .;.:-::..--· · ----:: .. :.(> ::-:~·-:-::: ___ _-:. .. ~-- ·_. •,_ :_ . .' .. \ 

. ·-' _,. ( 

~- ' 

Ninguna Ofi'oirta , designada ·:.·bo&:a 're~ha~ 'una solicitud ihternacional por el 

incumplimiento de 'ios.·r~qilisitos d;l ~~(ts~,~le· T~t~a\);;y su Reglmhe~tw sin dar previamente al 

solicitante l~ op~nid~d: .~'y corregi~~,~~~~ ·-s6l~dgd; en la. medid~ y de conformidad con 

el procedimiento pre~istb ~~r-faJegi~iaci9I:l nacioilal para siJ~atione$ 'identicas o comparables 
•• , . •' • - . - • • • - · • ·:- : ' . . .... __ __ • ,•' J 

respecto de solicitudes naeipnales. 
• "' .... • • •• > ' ~- , •• 

· -A.:ucuJn27-··· 
Requisitos nacionales 

1) Ninguna legislaci6n nacional dispondra que la solicitud internacional cumpla, 

en cuanto a su forma o contenido, requisites diferentes de los establecidos en el presente 

Tratado y su Reglamento, o requisites adicionales. 

2) Las disposiciones del parrafo 1) no afectaran a la aplicaci6n de lo 

dispuesto en ei Articulo 7.2) ni impedirAn que ninguna legislaci6n nacional exija, una vez 

que haya comenzado Ia tramitaci6n de la solicitud intemacional en Ia Oficina designada, que 

se proporcionen: 

i) cuando el solicitante sea una persona juridica, el nombre de un 
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empleado autorizado para representarle; 

ii) documentos que no tormen parte de la solicitud internacional, pero que 

constituyan la prueba de alegaciones o declaraciones contenidas en esa solicitud, incluida la 

confirmaci6n de Ia solicitud internacional mediante · Ia firma del solicitante cuando, al 

presentarse esa solicitud, hubiera estado firmadapor su representante o por su mandatario. 

3) La Oficina designada podra rechazar la solicitud internacional cuando, a los 

efectos de cualquier Estado designado, el solicitante no estuviera calificado, seg(m Ia 

legislaci6n nacional de ese Estado, para presentar una solicitud nacional por no ser el 

inventor. 

4) Cuando, respecto de Ia forum o del contenido de las solicitudes nacionales, la 

legislaci6n nacional prevea requisitqs. que;·aesae elpunto,de vista de los solicitantes, sean mas 
7' · ' .' "-- ' ... ; ~ ' ' • ~- ' 

favorables que los establt;cidos .e;ti el prese~~~ liatado· y su Reglamento para las 
.1' ; -· - ., ·· -- '· 

solicitudes internacionales', ]a' .Ofi~iria ~~t~~~i,' To; :tribunate~ 'y cualesquier otros 6rganos 

competentes del Estap~ design~d~ oi qu; a~tuen . e~ ":sv ,·. ri~~bre podran aplicar los 
.( , . , · . . ' ; ' .. .. ·' ... ·- ·· ' · . ' . . 

requisites mas favorables 'a,;las soflci'fudes jntdmadohill~s e~· ·Iugar' de los otros, salvo si el 
' ' . J ' .. --- .- :: · · ... , . . .... . . ___ . .-- ; · . • 

solicitante insiste en ~u~ .s~ apliqhen a ;sur~licifu4 jrit~acionalJbs · requisitos establecidos en 

el presente Tratado:y .'i~ R~giament~; '.::'' ,;;: . · , ; 
(_ · ·:; 

-~~ !:.; · :·. ;: ·. : .. · .... · 
~ - ,. ·-- -.. :. ,. ... .·· _- . . ; "·\- ( . .. · -. ~ 

No pocfra 'in~erpretar~~ niijglitg di~p6sici6n def PJ:~~ente Tratado ni de su 
': . .. · -·- ·, ~- - ·,-- _ ::~<:. __ ~:~; ;._;. ~ : . ~: .:; .. =-:.---/ :.:_:;: ... _< ..... I' . ::. · ·- •• ·: ; ~ 

5) 

Reglamento en el senti do '-de que -limifif la . lil:lertad de , cualquier Estado contratante de 
. ·, _. . ; :· .. . -. _ -, .· .- ·. _- - -.': · ' _-, : . . ,. ' ' 

establecer todas las 6ondiciones. _substar11:{vis ~ de '' -patel,ltabilid~d .;"fue desee. En particular, 

cualquiera disposici6n d~l-·presente, Tra'tatio. y .de su R~~lamento · ~elativa a Ia defmici6n del 
·. ,_ ,_ · " 

estado anterior de la te~ritca debera ; ihtenderse exdli~ivamente a los efectos del 
' ~.· ... . , :~ . '4 ,. 

procedimiento internacional y, en c~~~ecuertcia; ' ·cuando detennine Ia patentabilidad de la 

invenci6n que se reivindique en una solicitud internacional, cualquier Estado contratante 

tendni libertad para aplicar los criterios de su legislaci6n nacional en cuanto a! estado anterior 

de Ia tecnica y demas condiciones de patentabilidad que no constituyan exigencias relativas a Ia 

forn1a y al contenido de las solicitudes. 

6) La legislaci6n nacional podni exigir que el solicitante aporte pruebas respecto 

de cualquiera condici6n substantiva de patentabilidad que prescriba dicha legislaci6n . 

. 7) Cualquiera Qficina receptora, o cualquiera Oficina designada que haya 

comenzado a tramitar Ia solicitud internacional, podra aplicar Ia legislaci6n nacional por 

lo que respecta a Ia exigencia de que el solicitante · este representado por lUl mandatario 

20 
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facultado para representar a los solicitantes ante Ia mencionada Oficina o que el solicitante 

tenga una direcci6n en el Estado designado para larecepci6n de notificaciones. 

8) No podni interpretarse ninguna disposicion del presente Tratado ni de su 

Reglamento en el sentido de que limita la libertad de cualquier Estado contratante de 

aplicar las medidas que considere necesarias para preservar su seguridad nacional o de 

limitar el derecho de sus propios domiciliados o nacionales a presentar solicitudes 

internacionales con el fin de proteger los intereses economicos generales de ese Estado. 

Articulo 28 
Modificaci6n de las reivindicaciones, Ia descripci6n y los dibujos 

ante las Oficinas designadas 

1) El solicitante debeni tener la oportunidad de modificar las reivindicaciones, Ia 

descripci6n y los dibujos present~tdos ' en - ~~d~ ':~fidn:a · designada dentro del plaza prescrito . 
• .. - -.·· __ •. ·._ ; ! ': ;' ... ·:·-: · ··· .-, __ _ 

Ninguna Oficina designada' Y()tlCed<::r~ una p~t~rite ill deriegani su concesion antes del 
.·' '· : , .· • • • .: • • .., ••• .- · . ',_ v o v •• ~ -' /; ·:.,_ _ •-... . ... (·:. 

vencimiento de ese plazg(~aiv~ cQ;;ef ·~~nsentimient~ 'expreso del.~o.licitante. 
. . ' - .. . ··., .. 

·.'' ..;• 

-··' 
... / '· .. 

inte~~nru ~= t::t~~.f:;;':!;t~~~:~:~~:~:;:::l :.:0

:::: 

designado lo pennifa:' . : \ ' -~ >d.li . /> · 

. ...... \' ;·-·ib·;··,;· .. ·~" ·-::''1/ :;:i{ ' .. ·· .. ··· ···.• 
3) Las modifr¢\lciones c1eb~({fu,,$er .wf1f{)1111.es a Ia l!;!gfslaci6n nacional del Estado 

designado en todos·\ ~~?:as~e~os .~j~ ::.~~r-;:S~~7": ~;~~tstos , .e4'- ~i;rJ~ente Tratado y en su 

Reglamento. . 
·., __ 

·.-. 

4) Cuando Ia Oflc'ina, . desi@it~h exija,, ·Uila traducci6n de Ia solicitud 

internacional, las modificaciones de~·~;1:i ~pr~se~t~~~ en el idioma de Ia traducci6n. 

Articulo 29 
Efectos de Ia publicacion internacional 

1) Por lo que respecta a la protecci6n de cualquier derecho del solicitante en lUl 

Estado designado, sin perjuicio de lo dispuesto en los pilrrafos 2) a 4), la publicaci6n 

internacional de una solicitud intemacional surtira en e~ Estado los mismos efectos que los que 

disponga la legislacion nacional de dicho Estado para la publicacion nacional obligatoria de 

las propias solicitudes nacionaJes no examinadas. 

2) Si el idioma de Ia publicaci6n internacional es diferente del empleado en las 
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publicaciones efectuadas con aneglo a Ia legislaci6n nacional del Estado designado, dicha 

legislaci6n nacional podni establecer ·que los efeetos previstos en el parrafo 1) solo senm 

aplicables a partir de Ia fecha en que: 

i) se publique una traducci6n en este ultimo idioma, como disponga Ia 

legislaCion nacional; o 

ii) se ponga a disposici6n del publico una traducci6n en este ultimo 

idioma dej:indola abierta a inspecci6n publica, como disponga Ia legislaci6n nacional; o 

iii) el solicitante env(e una traducci6n en este ultimo idioma a! real o 

presunto usuario no autorizado de Ia invenci6n reivindicada en Ia solicitud internacional; o 

iv) se hayan Cl1fllplid6 ·to's, ados· indipados en los puntas i) y iii), 0 los 

descritos en los puntas ii) y iii):': .. 

3) La legisl~cion .i)acionaJ · de cualquier ~stado ~esignicto podci establecer que, 
,. · ...... '·' ____ --- -·. ·: ' .--· ... ' '. ___ , .. -_ ' 

cuando a petici6n · dCl :- ,so'licitante $¢ haya efectuadO: ' Ia ·publicaci6n internacional antes 

del transcurso de J8 m~~-~s desde -la{e~~~ dec,,-~t;imid~~:l; solo _senm aplicables los efectos 

previstos en el partafo i) Bespues ' (ie,.ftan,~cutriclos 1 ~- tti~:ses desde Jafecha de prioridad. 
: :.- ~ "! ': i :~:-~:-: ·, :· .:. :; . : : :-.-- '· ': : . ·: ~-

:: ·. ~- ; ... 

4) La legis:lll_d6T,l nacional#e.~ualquier E~tado desigmtdp pOdni establecer que los 

efectos previstos en' ~1 -·p~&afn 1) s6f~ si~{ ' aPHc~ble~ a par.tl~, ~e la ;fecha de recepcion, en 
. - . . - . . . -. :. . . . ' . . -· . ~ . ( ·- -~ '· 

su Oficina nacional o \~ la Oflcina q{u.:: ic:tii~ ' ~or ese J;stad;,-de . una co pia de la solicitud 
. ~ ~ . ' ... ' ·' 

intemacional tal como fuera publicaaa,--segun. lo di'spuesto en ~1 Articulo 21. Esa Oficina 

publicani la fecha de recepci6~'en. ~u Gaceta .. knmtes posible. 
• . . , ' ' . ~ . . ... ,. 

Articulo 30 
Canicter confidencial de Ia solicitud internacional 

l)a) Sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado b), Ia Oficina Internacional y las 

Administraciones encargadas de Ia busqueda internacional no permitiran que ninguna persona 

o administraci6n tenga acceso a la solicitud internacional antes de su publicaci6n 

intemacional, salvo petici6n o autorizaci6n del solicitante. 

b) Las disposiciones del apartado a) no se aplicanm a ningtm envio efectuado 

ala Administraci6n encargada de Ia busqueda internacional competente, a los envios 

establecidos en el Articulo 13 ni a las comunicaciones dispuestas en el Articulo 20. 
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2)a) Salvo petici6n o autorizaci6n del solicitante, ninguna Oflcina nacional permitira 

el acceso de terceros a Ia solicitud internacional . antes de que transcurra Ia primera de 

las fechas siguientes: 

i) Ia fecha de publicaci6n internacional de la solicitud internacional; 

ii) Ia fe.cha de recepci6n de Ia comunicaci6n de Ia solicitud intem.acional, 

seglin lo dispuesto en el ArticuJo 20; 

iii) Ia fecha de recepci6n de una copia de Ia solicitud intemacional, segun lo 

dispuesto en el Articulo 22. 

b) Las disposiciones del apartado a) no impedinin que cualquiera Oficina nacional 

informe a terceros que ha sido .ciesigriada ··n.i ··. que .. p.ublique ese hecho. No obstante, tal 
_ _ ,.. . ; .. • .. . _ 

informacion o publicacion solo 0 padr4 conten~t: l'o~ ''sfguientes datos: identificaci6n de Ia 

Oficina receptora, nombr{:de;~ : s:oti~itaht~; ·f~ch~ . d~- ~~~sentaci~ri· .internacional, n(unero de 
~ '-- ' · .·· . , . . 

solicitud internacional', y: Jituiq- de la ih~enci6~ .. . . ·. 
__ , .. --·· · 

c) Las • d1sp6l'~diones del :; ~par(ado~., <\} r10 :~ iinpedd~ · .qu~ cualquiera Oficina 

designada pennita,: ef ac~eso a Ia . s6iidtud . intern~biorlal a la~ 'aut~ridades judiciales. 
· .. :1 ::(;~ . .... ·-··· 

. ' ~:> -:--· -:.- .. ~.;-' -~ ~·-: : ;-;;)· 
3) Las dispo S.i~iones del_ p4Trafo~ 2)~) se aplicarfuJ ,' 'f cualquiera Oficina 

receptora, salvo en 16 que;~ refiere iTos, ~rl~~s ~rev,i~t~~ en el .Articulo h.l) . . ' ,. . - _· . ' . •; , · • ' , · ·: ... ·-· . . ' 

4) A los efecios.del presente . Articulo;·"la' .~xpresi~n/(<acceso» abarcani todos los 

rnedios por los que los tercerris p,t.!edan tenet'~~onocimien!_(};'C~ninclusion de la comunicaci6n 
.. - !- , ., .. '• , .. ~ 

individual y la publicaci6n general, ~oii - lir salvedad de que ninguna Oficina nacional podra 

publicar en general una solicitud internacional o su traducci6n antes de la publicaci6n 

internacional o antes de que hayan transcurrido 20 meses desde la fecha de prioridad, si Ia 

publicaci6n internacional no ha tenido Iugar dentro de ese plazo. 

CAPiTULO II 

EXAMEN PRELIMINAR INTERNACIONAL 

Articulo 31 
Solicitud de examen preliminar internacional 

1) A petici6n del solicitante, su solicitud internacional sera objeto de ru1 examen 

prelirninar intemacional seglin se establece en las siguientes disposiciones y en el Reglarnento. 
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2)a) Podni presentar una solicitud .· de examen preliminar intemacional cualquier 

solicitante que, como se define en el Reglamento, este domiciliado o sea nacional de un 

Estado contratante obligado por el Capitulo TI y cuya solicitud intemacional haya sido 

presentada en la Oficina receptora de ese Estado o que actue en su nombre. 

b) La Asamblea podni decidir que se pennita a las personas con derecho a presentar 

solicitudes internacionales a presentar una solicitud de examen preliminar intemacional, 

aun cuando esten domiciliadas o sean nacionales de un Estado que no sea parte en el presente 

Tratado o que no este obligado por el Capitulo II. 

3) La solicitud de exarnen preliminar internacional debera efectuarse 

independientemente de Ia solicitud internacional. Debeni contener las indicaciones prescritas y 

se hani en el idioma yen la forma P}:escritos: 

,. 
. . 

4)a) La solicitud indk~a -'el F:~tado o Estactos contratantes en los que el solicitante 
~ ' ' .. . .... - - "'· - . 

se proponga utilizar l~f r~suri:J,dbs del -exaJllen._ pretirninar. in~efuB:ti~iial («Estados elegidos»). 

Posteriormente, se ,podriiti . el~gii Bst~d~s c6ntratitlltes •• ~dici~nal~~- ~ ·.La elecci6n solo podni 
; . -- ···· 

recaer en Estados c(,ntra~tes ya 4esi·g~ados; seg1t~ _-~lAii;iculo 4. ·~ · 
·,._,. !·: - ,_ .. __ ' ·.: ,•' i! 

. · .. .. ·. ' ·:. ('-:: . : ,- i 

' . . . ~ ~ '•.') . ' . ' : -- ~-. ' ( . . 

b) Los ~ol;i~itantes mencio~~d.)s ~fi el:;p~afo 2)a) p~~ el~gir cualquier Estado 

contratante obligadq pQtt:i .Capitulo li{ ·~~s soli¢i~tes mencionadq~ eit el parrafo 2)b) solo 
; ·- .·•• / '•' 

podnin elegir los E;t(ldos , t:ontratantes ,ol;lfigfldds>p~rd Capip.ild)I q:Ue se hayan declarado 
., - .. -- . ' . . . 

dispuestos a ser elegi4os por · qich~ss&if~ifailt~s; · 

5) 
·' 

La solicitud est~ sujeta al ')ago de. l(l~. tasas prescritas dentro del plazo 

prescrito. "-.. ._ "~ : .. ,_ ·:,_ - . ·- ' . 

6)a) La solicitud de examen preliminar intemacional debeni presentarse a la 

Administraci6n encargada del examen preliminar intemacional competente que se menciona en 

el Articulo 32. 

b) Cualquiera elecci6n posterior se presentani a Ia Oficina Internacional. 

7) Se notificara su · elecci6n a cad a Oficina elegida. 
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Articulo 32 
Administraci6n encargada del examen preliminar internacional 

1) La Administraci6n encargada del examen preliminar internacional efectuara el 

examen preliminar internacional. 

2) De confonnidad con lo dispuesto en el acuerdo aplicable concertado entre Ia 

Administraci6n o las Administraciones encargadas del examen preliminar intemacional 

interesadas y la Oficina Internacional, la Oficina receptora, en el caso de las solicitudes 

mencionadas en el Articulo 31.2)a), y Ia Asamblea, en el de las solicitudes mencionadas 

en el Articulo 31.2)b ), detenninaran Ia Adrninistraci6n o Administraciones encargadas 

del examen preliminar internacional competentes para efectuar el examen prelirninar. 

3) Las disposiciones del Articulo "16,3) se aplicanin, 
. _ _ , ,.. -·- ··· : ~ : ... _ .•. ,,., __ , 

mutatis mutandis, a las 

Adrninistraciones encargadas del·i:xatnen prelimiffitt inietnaciona1-... ' ;-,._ ·, :. ~,: .. -·' { - . '·: : -~ 

; ~ - .,. ~ '"-~ .., .. " .. .,, " ' " • .. " " 

-Articulo:•33 ·· 
)i:~a~t!!l Pf'climinari~ternacion!'( . .. 

-.: ·:.· .. -:·; ' . - -
. . ~ . ·. :-::-::·:_::·: .··.::· ·.:··. 

1) El ef~el}' .prelimin:at' :; ; mt~~nacioh_il_~~;~~~n~ra por ~bj_~to formular una opinion 

preliminar y no vi,n~ulante sabre . '·Ja,~ ·'· siguientes i[cuestiones: si ·. 18: jrtvenci6n reivindicada 

parece ser nueva, \~pl~~\actividad ~~~~Y~~i_v~, ~l16,.i ~tevidente) ,'1 ~~ .:sus.6eptible de aplicaci6n 

ill. dustn'al . · ... · ····· · .,,,, · ·._:·•.·' ... \.':_~' ·• . ·. ~,':} . . '(/" - ,f 

\ ·,.; •
1:tf} , 

. . .· .. : .:·.:. 

2) A los efeelos del, ex~~~~-:~ielimk~ iQ_tefuacional,/~e considerara nueva una 

invenci6n reivindicada si rio· .existe ant~'rioridad' e~ ·~l estado de' la tecnica, tal como se define 
... . ,, ···, , •; ·-' '1" 

en el Reglamento. 

3) A los efectos del examen prelirninar intemacional, se considerani que una 

invenci6n reivindicada irnplica una actividad inventiva si, teniendo en cuenta el estado de 

Ia tecnica tal como se define en el Reglamento, no es evidente para un experto en Ia materia 

en la fecha pertinente prescrita. 

4) A los . efectos del examen preliminar intemacional, se considerara que una 

invenci6n reivindicada es suSceptible de aplicaci6n industrial cuando, seglin su naturaleza, 

pueda ser producida o utilizada (en sentido tecnol6gico) en cualquier tipo de industria. La 

expresi6n «industria» debe entenderse en su mas amplio sentido, como en el Convenio de 

Paris para Ia Protecci6n de Ia Propiedad Industrial. 
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5) Los criterios descritos anteriormente solo servinin a los efectos del examen 

preliminar internacional. Cualquier Estado contratante podra aplicar criterios adicionales o 

diferentes para decidir si la invenci6n reivindicada es o no patentable en ese Estado. 

6) El examen preliminar internacional deben'i considerar todos los documentos 

citados en el informe de busqueda internacional. Podni considerar cualesquier documentos 

adicionales que estime pertinentes en el caso concreto. 

Articulo 34 
Procedimiento ante la Administracion encargada del exameu preliminar internacioual 

1) El procedimiento ante la Administraci6n encargada del examen preliminar 

internacional estara regulado por las disposiciones del presente Tratado, por el Reglamento y 

por el acuerdo que Ia Oficina Internacional concierte con esa Administraci6n, con sujeci6n a 

lo establecido en el presente Tr~tad_o: y~~-;~R~~l~~nto.· .. . 
• ' ' ' ; '- <, _: • i~ .J ! j A--~ .: '• 

' ' 

2)a) El solicitaJ!te t~n<;i~£ a~;echo a cqmunicarse verbalmente y por 

Administraci6n encarg~d~:de(e~~edpr~inllnari~~-~m~cio~~[: ... __ . -.. 
'· ... :-:·. { : 

escrito con Ia 

b) El sd~i~i~te podr3. '~odili~·iifWi~ier~iridi~~iones,Jad~s~'ripci6n y los dibujos, 

en la forma y denh~· .4el ;plaza pr~s2~~o~, ~tes - ~~~;~u~ ' se estaJ·J6~a ~1 informe de examen 

preliminar internadjonat··. ~La modifid~~f§~.-.-n~-. -~·~~r~·~ exceder la:'cti~~~g;ci6n contenida en la 

solicitud internaciorla~;·-~?l~·~~~o fuer~l~f~~6~~~~,: --~-:;~t _ • ; - :. : 

.. · ... ,.:-

c) El solicitk,te recibita J?O;> I~ m~~~r~~-opini6n e~c~ita de Ia Administraci6n 

encargada del examen preitmip~ inte~~d'ori~l;-sal~~ que esa,Adrinistraci6n considere que se 

han cumplido todos los requisitos ' sigui~~te~': ·,. •.\ . 
: ~-.. -,. " ... :·"~· ~ • ' 

i) Ia invenci6n satisface los criterios establecidos en el At1iculo 33.1 ); 

ii) Ia solicitud internacional cumple las exigencias del presente Tratado 

y del Reglamento en la medida en que esa Administraci6n las verifique; 

iii) no se considere necesano formular las observaciones previstas en Ia 

Ultima frase del Articulo 35.2), 

d) El solicitante podn1 responder a Ia opinion escrita. 

3)a) Si Ia Administracion encargada del examen pr,eliminar internacional 
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considerara que Ia solicitud internacional no cumple la exigencia de unidad de la invenci6n 

como establece el Reglamento, podra requerir al solicitante para que, a su elecci6n, limite las 

reivindicaciones para cumplir ese requisite o pague tasas adicionales. 

b) La legislacion nacional de cualquier Estado elegido podni disponer que, 

cuando el solicitante opte por limitar las reivindicaciones seg(rn lo dispuesto en el 

apartado a), se consideren retiradas las partes de Ia solicitud intemacional que no sean 

objeto de examen preliminar internacional como consecuencia de la limitaci6n por lo que se 

refiere a los efectos en ese Estado, salvo que el solicitante pague una tasa especial a Ia 

Oficina nacional ·de dicho Estado_ 

c) Si el solicitante no accede al requerimiento mencionado en el apartado a) en el 

plazo prescrito, la Administracion encargada del examen preliminar internacional establecera 

un informe de examen. preliminar internacionaf';sopte-hts partes de la solicitud internacional 

que guarden relacion con lo .<[i.J; · p.ti-ezca cons~iiuir.: 'ii i~venci6n principal e indicara los 

hechos pertinentes en dich~ · .'~orfue: ~ra· i~~i;t;d6ri:.·,nacionru' . de cualquier Estado elegido 
-- ' .... . • ·- / 

podra disponer que, cu~fulo. :ia>Oficil13. ria.~ion~i ericuentri jysti:Q¢adc;> el requerimiento de Ia 
-~ ~- . : . < . -, ~._ 

Adrninistraci6n enc~gEida .dei exa.meri <pr::¢1imii1~ ~~ternaCionru: se·. co~sideren retiradas las 

partes de Ia . solicit~d)n(e:qiaciona]que ;I:I~V'duatti.el) :;Jdaqon cort la, ,inv!!nci6n principal, por 
' ' . -. -· - ·. _ - ·_ ·- . . J- · _.- ·. -- . ___ . . .. : . . -- -~-- ' •• 

to que se refiere ' a --· Jos : efectos ~rf. , ese Estadp;' i ~ttlvb que et : S:Oii9it~nte pague una tasa 

especial a dicha Ot;ici~~;- j?.' 
·- .. ;.: .-- · · -·· 

4)a) 
·-' 

Si Ia A~rririistraci6n ert~M~~d? ct'el ~~iunen prelidri~<ir internacional consider a: 
\ '. ' ' _,' : -._ ·.::. · : ·. , ; •. • ; : - . '• . : ••••• •; ~ .( ,I , • ~ 

·- ......... ·. 

i) que ' l~ solicitud ' int~rn.~9tonal , ,se .refiere ~:\ · Una materia respecto de Ia 

cual, segim el Reglamento, no .. esta oblig!:ld'a;ca efectuar :un "exarnen preliminar internacional . ,. ., . ~ . ' 

y decidiera en ese caso particular n~ efectuai 'tal-exarnen; ~ 

ii) que la descripci6n, las reivindicaciones o los dibujos son tan 

obscuros, o que las reivindicaciones se fundan en forma tan inadecuada en Ia 

descripci6n, que no se puede forrnar una opinion significativa en relaci6n con Ia novedad, La 

actividad inventiva (no evidencla) o la aplicaci6n industrial de Ia invenci6n reivindicada, 

esa Administracion no examinara las cuestiones mencionadas en el At1fculo 3 3.1) y comunican1 

esta opinion y sus motivos al solicitante. 

b) Si se ~stima que cualquiera de las situaciones mencionadas en el apartado 

a) solo existe en algunas reivindicaciones 0 en relaci6n con elias, las disposiciones del 

apartado a) solo se aplicar:in a dichasreivindicaciones. 
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Articulo 35 
Informe de examen preliminar intemacional 

1) El informe de examen preliminar internacional se establecen'l en el plazo y en la 

forma prescritos. 

2) El informe de examen preliminar internacional no contendni ninguna 

declaraci6n sobre la cuesti6n de si la invenci6n reivindicada es o parece ser patentable o no 

patentable, de conformidad con lo dispuesto en cualquiera legislaci6n nacional. Sin 

perjuicio de lo dispuesto en el parrafo 3), el informe declarara, respecto de cada 

reivindicaci6n, si esta parece satisfacer los criterios de novedad, actividad inventiva {no 

evidencia) y aplicaci6n industrial, tal como se de:finen en el Articulo 33 .1) a 4) a los 

efectos del examen preliminar internacional. En la declaraci6n figmara Ia menci6n de los 

documentos que sirvan de apoyo a lJi .. cQnclusi6!l mencionada y las explicaciones que 

las circunstancias del caso Pl.!edah · t~que1ir. Lrl ··debl~;:ci611 contendni asimismo las demas 

observaciones establecida~. e~~(g¢gl~ent6: ·--· '. .. :_ ·• -l • 

,> ~ ,, : 

3)a) Si en e{~iJtA~*t~ de esj<i.l))ec\!r el:info~m~:£Ie ,.e~~ti::t>n;1iminar internacional, Ia 

Administraci6n enc,arg~~~ _,del exatp,~ll,;;Rf~},\ipi~,~; ip_t~rD.#cional ~st~fi.l~e que existe alguna de 

las situaciones mencioria4ks en dt A,tti6'~i6 34'!4)1')C·.'~l!,informe\r·(:c~:&e~a esa opinion y las 

razones en que se< f~~d,~. ;:,El infor~e·i\hB :,:~~~~:~;~ ,~~~~a deciktt~-i6n; tal como dispone el 

parrafo 2). · " · 
.-... ·.· ,:·: ,··--:·, .. _ 

··::;~:~.:~. .;.::.. ;/ j-~-~=----

\ ':' \ --,, :+,;j;. ~ (· . ,/ •·. ,' 
Si se es-timara qh~ existe .alguna-:.¢e)as situacdories -':m~ncionadas en el Articulo 

',_. ·· - - ........ ... ·.--- - -.. · ..... - .:.-. -· ,,;- . 
b) 

34.4)b), el informe de\·examen 'prelirninar -· intert~acio~al con~endni, en relaci6n con las 
., ..•. ,."'', 

reivindicaciones en cuestiori; lq declaracio,n;\iis.puesta en el apartado a) y, en relaci6n con 

las demas reivindicaciones, la - ~:;daraci6rl- d.ispuestaefi~I ~arrafo 2). 

Articulo 36 
Transmisi6n, traducci6n y comunicaci6n 

del informe de examen preliminar internacional 

1) El informe de examen preliminar intei:nacional, acompaiiado de los anexos 

prescritos, se transmitira al solicitante y a la Oficina Intei:nacionaL 

2)a) El informe de examen prelirninar intemacional y sus anexos se traducir:in 

a los idiomas prescritos. 

b) La traducci6n del informe sera efectuada por Ia Oficina Internacional o bajo su 
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responsabilidad; Ia traduccion de los ruiexos sera efectuada por el solicitante. 

3)a) La Oficina Internacional comunican1 a cada Oficina elegida el informe de 

examen preliminar internacional con su traducci6n (en Ia forma prescrita) y sus anexos (en el 

idioma original). 

b) El solicitante transmitini a las Oficinas elegidas Ia traducci6n prescrita de los 

anexos dentro del plaza prescrito. 

4) Las disposiciones del Articulo 20.3) se aplicanin, muiatis mutandis, a las copias 

de cualquier documento que se cite en el informe de examen preliminar internacional y que no 

se haya citado en e1 informe de busqueda internacional. 

/' xatcuio:3'7 ·- _, 
Retirada de Ia solicitl,J.d' iJ~ ,examen preli~af:i~ter:oacional o de Ia eleccion 

··'' '· _: : ::. ·._' .... ._ •.. .I f ·~·- .. _:- ."' -··, 
··- .. , . 

1) El solici~te ¢drs} 'retirar alguna o tod.as l~s- elecd6ne:k 
.·· ·-. --~ --:- ' <1·.!' '-: . ··. <, •• '. _ .• •·,·· .' . . 

2) Si se )retirase'-.1~ elecci6n;Je t\)da~ lbs _:~stados ~-legidos; 'se considerara retirada 

la solicitud de exan~eil~i~!fminar iA~e~;2~i~~:':?'h'+::, . - ~: _ : ' ... : -. , 

·: J ~ ~ :;·,, : . :'- • ·.:.::.·: .. ~·:· •• • ! ;;;·~!·!; 

J)al Todd'7~dobe,ah"lJ~:"J,{~;n>: Into~~' ' 
·'·-''."· ''·? ... ,/·· ... .... .-

b) Las Ofi't:i'ri~ el~gidas ii)!~re.~#[tl,S; f h-t Adrpi~isfi:id9i encargada del examen 

preliminar internacion~i'- )ntere~~das . )ierarl - ~otifi._s;adas" en con~ecuencia por Ia Oficina 
'" ~. ": ..• . , ' : "'"e; .... , •·:·• • · • , ~ 

Internacional. ,.-
.. ... . 

4)a) Sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado b), Ia retirada de Ia solicitud 

de examen preliminar internacional o de Ia elecci6n de lin Estado contratante se considerara 

como retirada de Ia solicitud internacionaJ por lo que respecta a ese Estado, salvo disposicion 

en contrario en Ia legislacion nacional de dicho Estado. 

b) La retirada de Ia solicitud de examen· preliminar internacional o de Ia eleccion 

no se considerara como retirada de Ia solicitud internacional si se efecma antes del 

vencimiento del plazo aplicable, seguu el Articulo 22; sin embargo, cualquier Estado 

contratante podra disponer en su legislacion nacional que lo que antecede solo sera aplicable 

cuando su Oficina nacional reciba, dentro de dicho plazo, una copia de · Ia solicitud 

internacional junto con una traducci6n (en Ia forma prescrita) y la tasa nacionaL 
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Articulo 38 
Canlcter confidencial del exa01en preliminar internacional 

1) Salvo petici6n o autorizaci6n . del solicitante, la Oficina Internacional o Ia 

Administraci6n encargada del examen preliminar intemacional no permitinin en ningtin 

momento el acceso al expediente de examen preliminar intemacional, en el sentido y en las 

condiciones previstas en el Articulo 30.4), a ninguna persona o administraci6n, con excepci6n 

de las Oficinas elegidas, una vez emitido el info nne de ex amen preliminar internacional. 

2) Sin petjuicio de lo dispuesto en el parrafo I) yen los Articulos 36.1) y 3) y 

37.3)b), y salvo petici6n o autorizaci6n del solicitante, Ia oficina Intemacional o la 

Administraci6n encargada del examen preliminar intemacional no facilitaran informacion 

algtma sobre la emisi6n o denegacion de emisi6n de un informe de examen preliminar 

internacional ni sobre la retirada o ,rnantenimien~o. de la solicitud de examen preliminar 

internacional o de cualquier el~cci6n. 
_, _ _,,.r-··· 

J . Atti:Culo.39 
Copi.a;· i~:iduccic1~ ytasa paralas Ofi~ill,lis etegidas 
. ,·; ~· ... : i' ' - _---:_-:_(; ·. __ ·_· ,: .. _:.~ - : ··. ', . ·' .... ' •, -. ' ... . -.: :, : .. ," . ·· .._ -.-- -: ._, • ;. 

l)a) Si 1./ .~ie~i,~n de ~,i~~£tf6:,:, ddh~~tarlt¥r se ef~~t~ilr.~· \~tes de finalizar el 

decimonoveno me~ COl)ta(;lo desd~' Iii· feeha. ~e _pri~i.id~d, no sJ hpliyafan a ese Estado las 

disposiciones del k-dc~b :,_~2 y el· soli~h~te ·-;;o~qrdfqnara a cadaOflci~a elegida una copia 
·;, '- ~ ', '-·-' '. ·. - ':'::;:_'_ ; __ .-: ·' ' '.... '··--':.' .'·::::.·:. - .. : :: ,.. ' ... · ~ -" ' . ;'· 

de la solicitud intetmt~iohaJ, (salvo s_i<y'~;>4~)::lis:set~nigo lugar)ac(nnlffiicaci6n prevista en el 

Articulo 20) y una tr~du~~i6~ 'tle esa-~~lich~{~: ·(~~J~fb~a pr,es~r.ita), y'pagara Ia tasa nacional 

{si procede), antes de t;~scurri~ ·30··tn~~~~d~~d\~}~~~ade~~riorid~~ ' 
.. .' ,•·' 

,._,.., . · 

..... ,,; 

b) Para el cumpli~uent<o), "d~> .. '.ii;;s act9.s - ··m~ncionados en el apartado a), 
... , -· "" "' 

cualquiera legislaci6n nacional podni fijar plazas que venzan despues del establecido 

en ese apanado. 

2) Si el solicitante no ejecuta los actos mencionados en el parrafo I )a) en el plazo 

aplicable, segim lo dispuesto en el parrafo l)a) o b), cesaran los efectos previstos en el 

Articulo 11.3) en el Estado elegido, con las rnismas consecuencias que la retirada de W1a 

solicitud nacional en ese Estado. 

3) Cualquiera Oficina elegida podni mantener los efectos previstos en el 

Articulo 11.3) aun cuando el solicitante no cumpla las condiciones establecidas en el parrafo 

l)a)o b). 
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Articulo 40 
Retraso del examen y tramitaci6n nacionales 

1) Si la elecci6n de un Estado contratante se efectuara antes de finalizar el 

decimonoveno mes contado desde la fecha de prioridad, no se aplicaran a ese Estado las 

disposiciones del Articulo 23 y , sin peJjuicio de lo dispuesto en el parrafo 2), su Oficina 

nacional o cualquiera Oficina que actlie_ por ese Estadci no efectuani el examen ni otro tnimite 

relativo a Ia solicitud internacional antes del vencimiento del plaza aplicable, segtin el Articulo 

39. 

2) No obstante lo dispuesto en el parrafo 1), y a peticion expresa del solicitante, 

cualquiera Oficina elegida podra proceder en todo momenta al examen y demas tramites 

de la solicitud internacional. 

/ ·. ,_ .., Artictd~)4-~ ,. ·- .. :~~:.· .. '" 
Modificaci6n de las reivio.dica,el~.ri~,:l~~~~i:ipti§.n'.y;Jos diliuios ante las Oficinas elegidas 

t.' '\',,.' _;·A··_. :• '""' '• •(.. - ...... 

,_···, .. 

1) El solicjfutlte . d~b-6-a tener la oportUrudad de rnod#1c!n- las reivindicaciones, la 

descripci6n y los dibtij~S: ~11~~ ~add6fi~i$,;~le~i-da,,•d$A~;q:·a-e~ -pl.£d -br~~crito. Ninguna Oficina 
~ . . ' · ... ' ' :. ' ' ' ' : _·· ,- .... " ~- : ' ' .. - ' ' ' . ' ."_ ' . _· . - ' -.. '. ' " .. . ' . . -- ' .· ·,_ 

:~:~o::~,=~tJ!t':;:lt:[~di~r~:::~t'' d~{~~Onicnto de cse pl.m, 
-.>, ·.~. . . I ::.: .. __ ; 

·: ---~:c : t//;~ :-. _. _:---:-~-- - --->~~~::-~~ ~;/:--: ,-_.- :· -

2) Las mo&rtc.~dones no -~¢bt}i}tn e)!:ced~t la divulg<Jcticm cqhtenida en Ia solicitud 

intemacional, tal co~o:_~J~era ptes~~t~rl~, · :~v~ ''-que 1~ /ie&~~.~~~i(m nacional del Estado 

elegido lo permita. 
.. :, . - . _:._ :·, : _:::::.:~- - -': .. ·:·· : __ :- . . ~ 

3) 

elegido en 

Reglamento. 

__ ... ; 
.............. ... . · ·'' 

Lis modificaciones .. debe ran 'd~. 'conformes.a· '1'~ - legislaci6n nacional del Estado 

todos los aspectos ·- ~~e --ii{'- ~sten ··r;;~~-istos en el presente Tratado y su 

4) Cuando la Oficina elegida exija una tnidilcci6n de la solicitud internacional, las 

modificaciones deberan presentarse en el idiorna de Ia traducci6n. 

Articulo 42 
Resultado del examen nacional en las Oficinas elegidas 

Las Oficinas elegidas que reciban el informe de examen preliminar internacional 

no pod:nm exigir que el solicitante proporcione copias de los documentos relatives al 

examen efectuado en cualquiera otra Oficina elegida sobre la misma solicitud intemacional 
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ni informaciones sobre el contenido de esos documentos. 

CAPiTULO III 

DISPOSICIONES COMUNES 

Articulo 43 
Otros tipos de protecci6n 

De conformidad con lo prescrito en el Reglamento, el solicitante podn'i indicar 

respecto de cualquier Estado designado o elegido cuya legislacion contemple la 

concesion de certificados de inventor, certificados de utilidad, modelos de utilidad, patentes 

o certificados de adici6n, certificados de inventor de adicion o certificados de utilidad de 

adici6n, que el objetivo de su solicitud internacional, en lo que a dicho Estado se refiere, 

es la concesi6n de un certificado de inventor, un certificado de utilidad o un modelo de 

utilidad, en Iugar de una patente, o Ia . q:mcesi6n d~ una patente o certificado de adici6n, un 

certificado de inventor de adicio'~·~ ~ . un certlfi~~~~-~pe· .. :utilidad de adici6n; los efectos 
!>" -- -~ •• •• > • • _, _- / .: - -. ·~· '- .... 

derivados de esa indicacjiir{. s~ ~egii!fu.~por Ia' ~ie~Qf6n del ~olj~itante. A los efectos del 
:_:: \ _' \ '·. -- -- . - ~ " ., __ ··• . ·.\ 

presente Articulo y de .e'ualqui:C(~ 'regia relacionada.qon ei 'll1ismo; ,n<l ,ser:i apllcable el Articulo 
,. • ~ · ·' , - • • : .• > • • .• 

2.ii). ' •' . ' 

····- .. , 
• 't• ' · - - .. -- .-'. 

- -~ :, .. , ·; ,•;;·- .. 

. . : ; ])~ ~.~:::ia~;i~~~c(~n 
. I. . . --~~' ·_:·:-.-~: • .:··· - • • - ' ·. ; i .,,: 

·. 1 '. :.; ' •.- :·:: .':·, _; _ -:.~ • 

\ .. - · · 
!· ., 

que ten~: ;:1::;:~,~~:::~~~te~r~1t!~~:~Z:"ti;: d:::,~;~ 
comprendidos en elArtfc,ulo 43, 't'ambie;:) pueda ten~r p9r·objetivo )ti concesi6n de otro de los 

tipos de protecci6n me~'ciiopados, ~I ; olisltimte -~~dra ingica~, de confonnidad con el 
• - ;._.,, ;: '"- - ~-· j ·' 

Reglamento, los dos tipos de proteccj_6n que .~olicita; )os 'Cfectos derivados de esa indicaci6n 
.. '--'• · " ·! · :: _,_ .. · .. "''~ .. ... ;. : ': - ' · "' . 

se reginin por las indicaciones del solicitante. A los efectos del presente Articulo, no sera 

aplicable el Articulo 2.ii). 

Articulo 45 
Tratados regionales de patentes 

l) Todo tratado que prevea la concesion de patentes regionales ( <<tratado de patente 

regional») y que otorgue el derecho de presentar solicitudes cuyo objetivo sea Ia concesi6n de 

esas patentes . a toda persona autorizada par el Articulo 9 a presentar solicitudes 

internacionales podn'i establecer que }as solicitudes imernacionales que designen o elijan un 

Estado parte tanto en el tratado de patente regional como en el presente Tratado puedan 

presentarse como solicitudes para Ia concesi6n de dichas patentes. 
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2) La legislaci6n nacional de dicho Estado designado o elegido podra disponer que 

la designaci6n o eleccion de tal Estado en la solicitud intemacional surtini el efecto de una 

indicaci6n del deseo de obtener una patente regional en virtud del tratado de patente regional. 

Articulo 46 
Traducci6n incorrecta de la solicitud internacional 

Si, como consecuencia de una traducci6n incorrecta de la solicitud intemacional, el 

alcance de una patente concedida sabre la base de esa solicitud excediera el alcance de Ia 

solicitud intemacional en su idioma original, las autoridades competentes del Estado 

contratante de que se trate podnm limitar en consecuencia y con canicter retroactive el alcance 

de !a patente, y declararlo nulo y sin valor en la medida en que ese alcance exceda el de la 

solicitud intemacional en su idioma original. .• . 
, ,;·r 

1) 

· · .. :. ArticUlo 47. 
:rtazos. 

Los ¢~tall~sjmra ~~ ~i~puto de .tbs pl<lZos · ~encio~ados en el presente 

Tratado se regiran por el~¢glament.9: .. ·. ··~. '':'?: :: '''i'· •f-: . .. :::· , . 
i ~ 

' . ~. : ;";:; :~ _-_ ... · .. - . . ·- > 

2)a) Con .expepcion de la ._i:ce'vision -prriv~'&fa. ,conforme a:l Articulo 60, todos los 
·;.. :,: ··~::_~: . . '• . .. . . 

plazos fijados en lp; C:apitulos I y JfSctel pte~~Rt~ · Tratado. ·po{irin ser modificados por 

decision de los Estados cpntiatat?tes. · ·"· ' f. · ·- · .. 
.. 

b) Tales decisi~hes se a~~ptaraij por·" ~animida<i · en Ia Asamblea o mediante 

votaci6n por correspondencia. 
, •' 

c) Los detalles del procedimiento estanin regulados por el Reglamento. 

Articulo 48 
Retraso en el cumplimiento de ciertos plazos 

1) Cualquier plazo fijado en el presente Tratado o en el Reglamento que no se 

cumpla debido a una interrupci6n en los servicios postales o por perdida o retrasos 

inevitables del correo se considerani cumplido en los casas y con sujecion a Ia prueba y 

demas condiciones que prescriba el Reglamento. 

2)a) Un Estado contratante excusara cualquier retraso en el cumplimiento de un 
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plazo, por lo que a dicho Estado se refiera y por los motivos admitidos en su legislaci6n 

nacional. 

b) Un Estado contratante podni excusar cualquier retraso en el cumplimiento de un 

plazo, por lo que a dicho Estado se refiera y por motives di stintos de los mencionados en el 

apartado a). 

Articulo 49 
Derecbo a actuar ante las Administraciones internacionales 

Cualquier abogado, agente de patentes u otra persona que tenga derecho a actuar 

ante Ia Ofteina nacional en Ia que se haya presentado Ia solicitud internacional estara 

facultado, en lo que se refiere a esa solicitud, a actuar ante la Oficina Intemacional, Ia 

Administraci6n encargada de la bus,,qpeda .intern~9ional competente y la Administraci6n 

encargada del examen prelimiqar'int;~acional c_oln~ei~~te>. 
' ' :,·· ~ . 

...... ,_ ·· .. . . ' 

·•. ' . .--·· 

CAPiTULO ,IV 

. -SERYICios'·'fECNI<;ps 
. :.·. --· 

.· ...•. '~ervicih·s·dft~t~i~!~~~s~b~~·· pateni·e~·~-:. 
' \ ·..,'J :.-· ·.·.. .. -~~;· . .. · ' 

1) La OJI9hra\ InternaciolW: ~od~A --~td;~rcionar seb{~ios (denorninados en el 
'\ \ - , ~ \_; ~. :! ·_ ~~:};{:·:~::. --:·.:..,. ···:·.-.:_ .. ~:.:~.<·\} . : :~· ::·.; _·::~:·::::' _.:· . 

presente Articulo «'!)erviCios . de irifoi!.haci~n. \));· q!J#}'co!lsistirfur· ~ii · jnformaciones tecnicas y 

cualquiera otra inf~~~6i6~ ~· P,ertine~i~~ 4~· ·.~.q~~ ;:.~~~ponga_ A;~b~e:_. I/ base de documentos 

publicados, principalm~nte patentes _y s~li~itude~ publicad~. 
\ " · . 

'· ' ~ 

2) La Oficina InterriaciQnal p6-d(A' - suministnir estos servicios de informacion 
"··. ~ . . ' , .. 

"" '< .• . , .• , • • ,. ,..,c · 

directarnente o por conducto de una o mas Administraciones encargadas de Ia bUsqueda 

internacional o de otras instituciones especializadas nacionales o intemacionales, con las 

que Ia Oficina Internacional pueda concertar acuerdos. 

3) Los servicios de informacion funcionaran de tal manera que sirvan para 

facilitar la adquisici6n de conocimientos y de tecnologfa, particularmente a los Esiados 

contratantes que sean paises en desarrollo, con inclusion de los conocimientos tecnicos 

(«know-how») publicados y disponibles. 

4) Los servicios de informacion se pondran a dispt;~sici6n de los gobiemos de los 

Estados contratantes y de sus nacionales y domiciliados en los rnismos. La Asamblea podni 

decidir que tambien se presten esos servicios a terceros. 
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5)a) Los servicios se suministranin a precio de costa a los gobiernos de los Estados 

contratantes; cuando el gobiemo sea el de un Estado contratante que sea pais en desarrollo, 

los servicios se suministranin a un costo inferior si ta diferencia puede cubrirse con los 

beneficios obtenidos en Ia prestaci6n de servicios a destinatarios que no sean gobiernos de 

Estados contratantes o con los recursos que procedan de las fuentes mencionadas en el Articulo 

51.4). 

b) El costa mencionado en el apartado a) ha de entenderse ademas de los costas 

que normatmente correspondan a la prestaci6n de los servicios de una Oficina nacional o al 

cumplimiento de las obligaciones de una Administraci6n encargada de !a bllsqueda 

intemacional. 

6) Los detalles relatives a la aplicaci6n de las disposiciones del presente Articulo 

se regiran por las decisiones que adopte· la 'Asaml;Jlea y, dentro de los limites que esta fije, 

por las de los grupos de trab'!io' "ql.)~~la ·Asambtei k~k.i ~~~~blec~r a tal fin . 
.. ' , • • ' : ,F·, •' ': : ">' '.- - ~- •'.. '• ., • ' <. '', 

>'7 ,.,_ ._; _,. •. ' . 

7) Cuando ,· io ccinsii:lere , . nd:esario, la Asaniblea . recomendara metodos de 
/ ,·- . !" . .. - - \ " -~- . •• 

fina:nciaci6n suplemeptarib~ ;de los h1eric~qlltt4os en elp:irrafO 5) . ., · 
.,_ . -· 

: : ... 

1) 

presente Articulo «el Cojmie») . · · , .. 
~ ,: ...:. .. 

. , ., .. ---
··· ... --., --·-···•' 

2)a) Los miembros 'del Comite se . ¢legiran entre los ' Bstados contratantes, teniendo 

debidamente en cuenta Ia represent~CiondeJd~.~~i,s,es - err'des·~~rollo. 

b) Por iniciativa propia o a petici6n del Comite, el Director General invitara a 

participar . en los trabajos del Comite a los representantes de las organizaciones 

intergubemamentales que se ocupen de la asistencia tecnica a los paises en desarrollo. 

3)a) La labor del Comite consistini en orga:nizar y supervisar la asistencia tecnica a 

los Estados . contratantes que sean paises en desarrollo con el fin de promover sus sistemas de 

patentes, tanto a nivel nacional como regional. 

b) La asistencia tecnica comprendera, entre otras cosas, Ia formaci6n de 

especialistas, el envio de expertos y el SLuninistro de equipo con fines de demostraci6n y 
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operativos. 

4) Para Ia financiaci6n de los proyectos que correspondan ·a los objetivos del 

presente Articulo, la Oficina Intemacional procurara concertar acuerdos, por una parte, con 

organizaciones intemacionales de fmanciaci6n y organizaciones intergubernamentales, en 

particular con las Naciones Unidas, los 6rganos de las Naciones Unidas y los organismos 

especializados relacionados con las Naciones Unidas que se ocupen de Ia asistencia 

tecnica y, por otra parte, con los gobiernos de los Estados beneficiarios de Ia asistencia 

tecnica. 

5) Los detalles relatives a la aplicacion de las disposiciones del presente Articulo 

se regiran par las decisiones que adopte la Asamblea y, dentro de los lirnites que esta fije, 

par las de los grupos de trabajo que !a Asamblea pueda establecer a tal fin. 

j .' 
__ ,. ·' 

Artictilir52 · -· 
R~h(~Jon~~ ;bi:ri -otnts dis~Dsi~i~>ites del Tr~tado 

, " . - · ·- .. __ ,', ,_,.. -. .... ·-.. 

_, ··: ·-- .. : 
< _ · ~.-· · 

Ninguna disphs~~'~op>tfel - pres¢tite, c<ipftul9 ~~~ctf_U"a· · -11 ; , ,i~s · disposiciones financieras 

:~,::::, =~~q;i~J: ru':i~i4~'~t~,~::1r" b~~ ~'P"'kionos no """ 

; ·-- ~-.. 1: . •. ·.:" · ,:"'> '" 
.... . ,. ~ .i~ : __ : ,,~;\~~- - "">.; '; ;; :1~: 

.:"· :. ' ? CA.P:tTUtO V ---
- - :·;\ 

.. ;. -, ?I~POSl(_;tp~~ ,AD~o/IS.TRAf~,V ;.ts 
,_ ,. · 

I)a) Sin perjuicio de' ~ lo , qispu~stQ en el ,Aiticiilo 57.8), la Asamblea estani 
, , · . .. ,. __ _ , : .••• "'v, ' · . _ ... ~· <· 

compuesta por los Estados contratantes. 

b) El gobiemo de cada Estado contratante estara representado por un delegado, 

quien podra estar asistido par suplentes, asesores y expertos. 

2)a) La Asamblea: 

i) tratara toda:s las cuestiones relativas a! mantenimiento y desarrollo 

de la Uni6n y ala aplicaci6n del presente Tratado; 

ii) cumplira las tareas que le esten expresamente asignadas en virtud 

de otras disposiciones del presente Tratado; 
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iii) dani a la Oftcina Internacional las instrucciones relativas para la 

preparaci6n de las conferencias de revision; 

iv) examinani y aprobani los informes y las actividades del Director 

GenetaJ relativos a la Uni6n y le dara todas las instrucciones oportunas sobre las cuestiones 

de la competencia de la Union; 

v) examinani y aprobara los informes y las actividades del Cornite 

Ejecutivo establecido en virtud del parrafo 9) y le dani las instrucciones oportunas; 

vi) determinara el programa y aprobara el presupuesto trienat2 de Ia 

Union y sus cuentas de cierre; 

vii) aprobara elteglameiit<rfmanciero de la Union; 
-- ·" ! , ., ·, : "•,,, 

, ... 
~ :'., ; 

·~ . 

viii)" ' cr~g~~les · c~~t~~- y. grupos de trab,a.io que estime convenientes 
" '. ' , ,/ · ' 

para lograr los objetivg( de h('9ni6n; . · '.·· 
.-.·. ·._::' 
. ·:.,.· . 

· i iX), . / decidi~a q~~;.;,_I.;stitdQ~ -:po ,·Gontrat~~~s y, \sin perJUlClO de las 

disposiciones del ~fu:rir~ .~ 8), que' :m;~i~~ciori~s: 'r*i¢fd~bern~~ni~~-s \e internacionales no 

gubemamentales pod~~~r admitido~-~~~·-stilheuhiotici, en calidad de: ~bs~rvadores; 
: .•• - , <_, \·\·-..··. ··~... . : . ',}_H:: ·_·<::-::=~--::- ---~ •. ;-: .. ::-: .... :.\:·:: .. ~~-- .. ~: .... _ ~- • ·-. ··- ~ 

·. -- .-··::.:. --·-
··-.I 

.• '.' ': • :_ .· .·_ - ~:-:·: ·:. ·. -:::i:\ ·:·: . ; ' -; : ,._ ,. . _: .: '• : __ :. -·, ~- . : •, -.. . v. 
''){). ·, etjipr~ndenf c\1,fllqdlera '.; a:c ~.;i~J{ipropi:ida :Pill'~ ' el cumplimiento de los 

. · . . · " . '· . . ,· .. - ... ' ' ·,, -· . . 

objetivos de Ia Uni6g y se' · encargM-a· d~: ;toclas I11K de~as .. ' funciones procedentes en 

virtud del presente Tratado:. . . · ·'· 
.; > 
. •. "! 

b) En cuestiones que int~res'eii igual'ment~ a otras Uniones administradas por Ia 

Organizacion, la Asamblea adoptara sus decisiones teniendo en cuenta el dictamen del Comite 

de Coordinacion de la Organizacion. 

3) Un delegado solo podra representar a un Estado y podd. votar en su nombre 

imicamente. 

4) Cada Estado contratante dispondra de un voto. 

5)a) La mitad de los Estados contratantes constituira el quorum. 

2 
Nota del editor: Desdc 1980, el programa y el p resupuesto de la Union son bienales. 

37 

130 



No 27027-A Gaceta Oficial Digital , jueves 03 de mayo de 201 2 

b) Aun cuando este quorum no se consiga, la Asamblea podni adoptar decisiones; 

sin embargo, y salvo las relativas a su propio procedimiento, estas decisiones solo seran 

ejecutivas cuando se consiga el quorum y la mayoria requerida mediante el voto por 

correspondencia como dispone el Reglamento. 

6)a) Sin perjuicio de lo dispuesto en los ArHculos 47.2)b), 58.2)b), 58.3) y 61.2)b), 

las decisiones de Ia Asamblea se adoptanm por mayoria de das tercios de los votos emitidos. 

b) La abstenci6n nose considerani un vato. 

7) Respecto de las cuestiones que interesen exclusivamente a Estados obligados par 

el Capitulo II, se considerara que cualquiera referenda a Estados contratantes contenida en 

los parrafas 4), 5) y 6) solo sera aplicable a Estados obligados por el Capitulo II. 

8) Cualquiera org~i~ci6n interg{I~rn~i~~~f ·, , designada Adrninistraci6n 

encargada de Ia busqueda ,·in~et;ad'i~~§.r ·~· Act~f~!St~~~ion enc~i~da del .examen preliminar 

intemacional sera invi.t~~ ~~~~·ie~iones'de l~ .Asaml:)lea. ~ri caii~~d.de abservadora. 
\ '1;, 

·, ' . 
', ; ' 

A"mb: c•ca~:t"do!;,;;:$J~~~!1~~:ZZ:::•~:·;:~: T~ ~ 
el Reglamento ai: Co.iri~te Ejecuti~6 (d~~et~~ ,~'Q!¢Ji,<lerse como f~ferencia a ese Cornite lila 

vez creado. ;, \ . i . '< 
. ::·.\·' ·· '· .. : 

. /• . ... 
;> . ,. 

10) Hasta que se cree- el C.tiinit~>:Ejebutivo, la Asamblca ,a'probara los programas y 
~ < • ~ ' • > u .• 

presupuestas anuales preparados pa~- el"Dir~tor..Gener~l, dentr9.d~ los limites del programa y 

del presupuesto trienatl. ·. ~- ~ · "'. 

. .... .. . ~-· . . ... _'"' ·. - .. . . . .. . 

11 )a) La Asamblea se reunir:i cada dos afios .en period a ordinaria de sesiones mediante 

convacatoria del Director General y, salvo en casas excepcionales, durante el mismo periado y 

en el mismo Iugar que la Asamblea General de la Organizaci6n. 

b) La Asamblea se reunini en periodo extraotdinario de sesiones mediante 

convocatoria del Director General, a petici6n del Comite Ejecutivo o a solicitud de Ia cuarta 

parte de los Estados contratantes. 

12) La Asamblea adoptani su propio reglamento. 

3 
Nota del editor: Desde 1980, e) programa y el presupuesto de La Uni6n son bienales. 
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Articulo 54 
Comite Ejecutivo 

1) Cuando Ia Asamblea haya creado un Comite Ejecutivo, dicho Comite estani 

supeditado a las siguientes disposiciones. 

2)a) Sin pe1juicio de lo dispuesto en el Articulo 57.8), el Comite Ejecutivo estara 

integrado por los Estados elegidos par hi Asamblea entre sus Estados miembros. 

b) El Gobierno de cada Estado miembro del Comite Ejecutivo estani 

representado por un delegado, quien podra estar asistido par suplentes, asesores y expertos. 

3) El mimero de Estados miembros del Comite Ejecutivo correspondent a la cuarta 

parte del numero de Estados miembr?~ de Ja-Asamq~~a. AI calcular el nlimero de escafios 

que han de proveerse, no se t~ndr·~· .eJ:l cuenta el (~'sH:l~~ -resu)tante de Ia division por cuatro . .. - ,, .. -- ~ : : ~- - - . ·, '· ---~-,. ~- :.·· : :~--- : ... :,_ 
'. __ -·;· "1' , .• · -·>· .• • 

4) En Ia eJe~ci6rt .''d~- ·los lpieJrtbtos de~ Co.rhi.t.e E.ie~:Utivo, Ia Asamblea tendra 

debidamente en cuen,th.;uia,d~~hibuci6rig¢ografi~a eqtiitt'ltiva . 
. ·_;·-· . 'r, 

S)a) Los miefnbi6s del Cohut¢•;~j;0~tiv~ra~~e~~fiaran ~ ·~a~go -· desde Ia clausura del 

periodo de sesion~s:. 'ae la Asam~Ie~_'· e~ Ia'. que ~yan sido el~~idb~ ;basta la clausura del 
' ' ,_., .. >. ', . _):~:· ::· ·:.:-:::·-:·.·:, __ , --.. -_._:;:;· .. ·::~ - ~:~~,/ . 

siguiente periodo de s.esion-es de Ia 'As#gbjea,: :ccJ. · 
., :' :·,: .-· 

·.-.-· . . · f'-<~ 

b) Los miefubr~s d~} , Comit¥ ~si~cut~vo . poclnm se~ teelegidos, pero solo hasta un 
-.... ·- ·, _ . ·.: · ·_. - . - ,• , ~ _: 

maximo de dos tercios de 'los mismo's: -.,, , .. · 

c) La Asamblea estable~~rfcl()s, det~lles de l~t' .elecci6n y de la posible reelecci6n de 

los miembros del Comite Ejecutivo. 

6)a) El Comite Ejecutivo: 

i) preparara el proyecto de Orden del dia de Ia Asamblea; 

ii) someteni a la Asamblea propuestas relativas al proyecto de 

programa y presupuesto bienal de Ia Union preparado por el Director General; 

iii) [vuprimido] 

39 

132 



No 27027-A Gaceta Oficial Digital , jueves 03 de mayo de 2012 

iv) someteni a la Asamblea los infonnes peri6dicos del Director 

General y los informes anuales de intervencion de cuentas, con los comentarios apropiados; 

v) adoptani todas las medidas necesarias para asegurar la ejecuci6n 

del prograrna de la Union por el Director General, de conformidad con las decisiones de 

Ia Asamblea y teniendo en cuenta las circunstancias que se produzcan entre dos periodos 

ordinarios de sesiones de la Asamblea; 

vi) desempefianl. las demas funciones que tenga asignadas en virtud 

del presente Tratado. 

b) En cuestiones que interesen igualmente a otras Uniones administradas por la 

Organizaci6n, el Comite Ejecutivo adoptani sus decisiones teniendo en cuenta el dictamen del 

Cornite de Coordinaci6n de Ia Organizaci6n: ·· ·· ·: ··_ · · ... _ 
:'' :· i - , ··,_ . ,_ 

,.A-" 

7)a) El Comite EJ~cJ~i;b' :s~ ~e~~i;~ ~~~- viz ~ ~1 aflo en p'eriodo ordinaria de sesiones 
;" -.. _ · ,_.-· -. ' ... .· ' ' 

mediante convocatoria' ·d~l Director Geni:iral, p~eferentem~nt~ d~h1~te el rnismo periodo y en 
..: . ' •' - , ,_ ·. . . ';- ' - . 

el mismo Iugar que ~I dom~t6 de ;Coofciit1aci6n de i~ O~giiriiza'cf6ri. · 
;· .· .. ·./-: .. - ... : . ··:··,·> ,. ..... - - .· ,. . I 

-:~-t.:. ;.i:. :::. •:"·' ~ ' -· __ ;.·.,. 
~ .-· .. • · 'i ~ :·;:. .,. 

b) El Qomife :pjecutivd· seUr~p1lir:.l, en periodB extraor~illario .de sesiones mediante 
j ~ ~ . '-·,,! ... ,. ' :. : : • • . ' ' ' ' ( .·' ' i : '. )' "• •. : 

convocatoria del Directar ':General, bl~rr. : a :inlciaf.i~a, l!i!t; ;. esle, bien! a,pdici6n de su Presidente o 

de Ia cuarta parte d~ ~~U$ ~.~~bros . .•..... >:' \;·, ·'- . ;· ,-_: : :' : ·; ; 

8)a) 

b) 

·:,:.·-_-. 
;i 

.· ; 

. r·• 

Cada Es~a9o miembro_ del c6I'rut~ Ejectitivo~dispond~i .d~ un voto. 
.. ~-· 

'. . ........ 

La mitad de los 'rriierpbros deFCo,inite Ejecutj,vo ~onstituira el quorum. . . . ~-. -.. ';. . 

'""?'"' 

c) Las decisiones se adoptaran por mayoria simple de los votos emitidos. 

d) La abstenci6n no se considerani un voto. 

e) Un delegado solo podni representar a un Estado y podra votar en su nombre 

t!nicamente. 

9) Los Estados contratantes que no sean miembros del Comite Ejecutivo ser{m 

admitidos en sus reuniones en calidad de observadores, asi como cualquiera organizaci6n 

intergubernamental designada Administraci6n encargada de Ja busqueda intemacional o 

Administraci6n encargada del examen preliminal' internacional. 
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10) El Comite Ejecutivo adoptani su propio reglarnento. 

Articulo 55 
Oticina Internacional 

1) La Oficina Internacional se encargara de las tareas administrativas que 

correspondan ala Union. 

2) La Oficina Internacional se encargara del secretariado de los diversos 6rganos 

de la Uni6n. 

3) El Director General es el rruis alto funcionario de Ia Union y Ia 

representa. 
,··· · 

4) La Oficina, -Int~~adorla}. .- publicat~ ,·iJfl,ii gaceta · y · las demas publicaciones 

previstas por el Regl~e~~o.? ~l"~~~~ri~asporlaAsarnple~.· ' - · 

5) El R6glamenio especifi9&?- }()t:;'" seniido~ .que ·aeh.enin· prestar las Oficinas 
_;- _. ----· ·: . f . ?- -: ·. --..-:~:'· ·_;~.+~<_- _- · "':>\:;-:~_.:~o :.::'_~"--: -· ·-;:·;:.:- ~- .-- ·~.:·- ; ... 

nacionales con elfin de :asi:;tir a laOfisi;tllilnteritacio~ y': a las Achninistn1ciones encargadas de 

la busqueda interna6i~l1iu ; del exameh -'P.iel~minar int6.~acional en ~I diunplimiento de las tareas 
previstas par el pre~e~t~· tra~ado . .. ; / :::):: ··· .. _,·:; , . . -- ' 

':\ 
.. :-::-.:·:_, ;·:.(~·~· ', ,_..· .. ' ' . 

6) 

partici panin, 

. ' .. '.· ·' 

El Diric!6T G~rre,r~l y ftl.atq~i~r :'mieiTibr~ aet personal por el designado 

derechO·. a vot~; ' en todas las _reun.l~nes de: ia Asamblea, del Comite 
• . • ~ -"I' ,. , • >• >' .• ;F :. 

sm 

Ejecutivo y de cualquier otro 'cetnite o grup,p de. p-abajo creado ·en virtud del presente Tratado o 

del Reglarnento. El Director G~~~rat;· o .u~-~ ~iembro- a~) ~rsonal por el designado, sera de 

oficio secretario de esos 6rganos. 

7)a) La Oficina Internacional preparani las conferencias de revision, de conforrnidad 

con las directrices de la Asamblea y en cooperaci6n con el Comite Ejecutivo. 

b) La Oficina Internacional podra . consultar a las organizaciones 

intergubernarnentales e internacionales no gubernarnentales respecto a Ia preparaci6n de las 

conferencias de revision. 

c) El Director General y las personas que 61 designe participaran, sin derecho a 

voto, en las deliberaciones de las conferencias de revision. 
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8) La Oticina Jnternacional llevani a cabo todas las demas tareas que le sean 

encomendadas. 

Articulo 56 
Comite de Cooperacion Tecnica 

1) La Asamblea creara un Comite de Cooperaci6n Tecnica (denominado en el 

presente Articulo «el Comite»). 

2)a) La Asamblea determinant Ia composici6n del Comite y nombrani a sus 

miembros, teniendo debidamente en cuenta una representaci6n equitativa de los paises en 

desarrollo . 

b) Las Administraciones encargadas de Ja bUsqueda internacional y del examen 

preliminar internacional senin, ~e- ~oficio, mieml;t;o·s '_del , Comite. Cuando alguna de esas 

Administraciones sea Ia Qfic\.~: - ~~dona) •. de _$ ::E~t~;do ~~tiatante, este no podni tener una 

representaci6n adicional e~ ~i c~mi~e. ... . ' ' ,· \' 
. ~ •. . ~ . 

. ·. ·· . ~ 

del Comite sera suJierioni~'dobledef 4¥$ibti{~i6g- (;l~ ;dpc1() · 
' , ... . -_:_<: 

d) El D~iif~\<!f -.~eneral, J!~(_propiair@~iva o a tx;ti~I,O.n qlel Comite, invitara a 

representantes de 1~ 'organizaciones i:lite1e:.~as - a:: p#:iticipar en los qebates que les interesen. 
·' · · ·., ·_. :. ·.' · ·. ·~r-~= ;. : ' -·. -.. ._... ·<--- s - ._ . :··· 

'· ' . ' I 

-~ .. '~ '.. " ' .. ' 

3) La finalidad del C~illite consistirK, ~edi~te'~us dic~enes y recomendaciones, 
' . ' .. 

en contribuir: 
• \ ·' · ~ - - ~ -r.>' ... 

_·, ( 

. . , ~-- -\ ~ 
' '¥ ~4- > - = • • - ...... , _, 

i) a Ia constante mejora de los servicios previstos en el presente 

Tratado; 

ii) mientras haya varias Administraciones encargadas de ]a bUsqueda 

internacional y diversas Administraciones encargadas del examen preliminar intemacional, a 

asegurar la maxima uniformidad posible en su documentaci6n y metodos de trabajo y en Ia 

elevada calidad de sus informes; 

iii) a resolver, por iniciativa de Ia Asamblea o del Comite Ejecutivo, 

los problemas tecnicos espedficamente planteados por el establecimiento de una sola 

Administraci6n encargada de Ia busqueda internacional. 
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4) Cualquier Estado contratante u organizaci6n internacional interesada podra 

formular propuestas por escrito al Comite sobre cuestiones de su competencia. 

5) El Comite podni presentar sus dicttlinenes y recomendaciones al Director General 

o, por su conducto, a la Asamblea, al Comite Ejecutivo, a todas las Administraciones 

encargadas de Ia busqueda internacional o del examen preliminar internacional o a 

algunas de ellas y a todas las Oficinas receptoras o a algunas de elias. 

6)a) En cualquier caso, el Director General remitira al Comite Ejecutivo los textos de 

todos los dictamenes y recomendaciones del Cornite. El Director General podra formular 

comentarios sobre dicbos textos. 

b) El Comite Ejecutivo podra expresar su opmwn sobre cualquier dictamen, 

recomendaci6n u otra actividad del. Cnnlife; f':pq~ra .i~vitar a este a que estudie cuestiones 
__ -r ~ ' .. • ' • - -~ 

de su competencia e infoffil~ · airespe~;to . El d;,rfirti'[::je~~"vo podni someter a Ia Asamblea 

el dictamen, las recomer.tda:t:io~~{·y', :~i·i:nto~~- d~i " c6~it;e, con los' comentarios oportunos. 
' \ ·- ~ J ' ' 

:. :".!• 

;· ,·· 

7) Hasta;'qi_ie j-ta,ya sido :bS.t~b1ecid6 ei Comite Ej~t11tivo,. las referencias a este 

ultimo que figurait i~n el ,ptll"rafo q) S~·io.tt:iPttltiq:;W',:~omC, refere46ias a 1a Asamblea. 
•' '· ... . - ~ ; ~-: ·, ' • : : -_ '· .. :·t: . .. ! ... : . : ' .. ' ·. ---... . . ·-.: "': '. ' . -' 

' 
8) Los \, detal~~s del 

decisiones de la Askibi~~. \ 

Fin.anza~ .. . ,. · ·· .. · 
.,,, ,. ., ,_ ... ~ 

1 )a) La Uni6n tendra un p'resupues!g, ~· . .. . . . -· 

b) El presupuesto de Ia Union comprendera los ingresos y los gastos propios 

de Ia Union, asi como su contribuci6n al presupuesto de los gastos comunes a las Uniones 

administradas por la Organizaci6n. 

c) Se consideraran como gastos comunes a las Uniones los que no esten 

atribuidos exclusivamente a Ia Union, sino tambien a una o mas de las otras Uniones 

administradas por la Organizaci6n. La parte de la Uni6n en esos gastos comunes sera 

proporcional al interes que Ia Union tenga en ellos. 

2) Se estableceni el presupuesto de Ia Union teniendo en cuenta las 
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exigencias de coordinaci6n con los presupuestos de las otras Uniones administradas por Ia 

Organizacion. 

3) Sin peljuicio de lo dispuesto en el parrafo 5), el presupuesto de Ia Uni6n se 

financiani con los recursos siguientes: 

i) las tasas y cantidades devengadas por los servicios prestados par 

la Oficina Internacional a titulo de Union; 

ii) el producto de la venta de las publicaciones de Ia Oficina 

Internacional relativas a Ia Union y los derechos correspondientes a dichas publicaciones; 

iii) las donaciones, legados y subvenciones; 

" '.,.. 

iv) .los ~q~l·leres, intere~~b· ~Jfi"os lngr_~sos diversos. 

4) El imp_drte _de ~iall tast15 y_ c~~ii~d~s -adeud~d~s :g ;la.Qficina Internacional, asi 

como los precios de ' V:~fl'~: ·d~ su~ ptiblisa.c~ones, se fijaJ'an dti· ,lnaiieril .. que, en circunstancias 

normales, sean su~d~iit~{ para ~ubril'\~?;¢~s ·· to~· ~ist~s de la 9ficiria Internacional por Ia 

administraci6n del ;pr'ese~t~ Tratadd: >h • . · ·· · :,·: ·· 
·' : , -- · . - ·- .·. 

·:/':: _-: -·· 
=, .· 

. ·: ; _ ~ .. --. 
-' . -- -1::. 

:·.- .:., .. .-:· . . . .. . . ~ :x ··· 

5)a) Si up . jj~.~~icio pre's~pu~staiio s? .· cerrase . ··'con deficit, los Estados 

contratantes pagarar: cont~bddones cbri. ~l·;-~ri d~ ~br'il'~se defiqii;· ·&i~ perjuicio de lo dispuesto 
·· ·~ ., ~ .. ' .. :·:~ ··: . : : · ·. .. . .·· . ·' ... ·.~:. ~ ( < ~·- ·: · _; ~ 

en Los apartados b) y c). ·, -
·, 

b) La Asamblea deterrninanl. '"I,~ ~ cuantia d(! ,. Hi contribuci6n de cada Estado 

contratante teniendo debidamente en cuenla ~hl'U.rile~~ de solicitudes internacionales que haya 

llegado de cada uno de ellos durante el aiio de que se trate. 

c) Si Ia totalidad o parte del deficit pudiera ser cubierto provisionalmente por otros 

medias, laAsamblea podnl. decidil' saldar dicho deficity no pedira los Estados contratantes que 

paguen contribuciones. 

d) Si Ia situaci6n financiera de la Union lo permite, Ia Asamblea podra decidir 

que todas las contribuciones pagadas conforme al apartado a) sean reembolsadas a los 

Estados contratantes que las hayan efectuado. 

e) Si un Estado contratante no hubiese pagado su contribuci6n con arreglo al 

44 
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apartado b) en el plaza de dos af\os a partir de Ia fecha en la que era pagadera, segun lo 

decidido por Ia Asamblea, no podni ejercer su derecho de voto en ningru10 de los organos 

de Ia Union. Sin embargo, cualquier 6rgano de Ia Union podri autorizar a ese Estado a que 

continue ejerciendo su derecho de voto en el mismo, mientras considere que Ia demora en 

el pago se debe a circunstancias excepcionales e inevitables. 

6) Si aJ comtenzo de un riuevo ejercicio financiero no se ha adoptado el 

presupuesto, se continuara aplicando el presupuesto del af\o precedente como lo dispone el 

reglamento financiero. 

7)a) La Uni6n poseera lU1 fondo de operaciones constituido por una aportaci6n 

illlica efectuada por cada Estado contratante. Si el fondo resultara insuficiente, La Asamblea 

tamara las medidas necesarias para su auinento. Si una parte de este fonda dejase de ser 

necesaria, se reembolsani a los Estados coi1tratante$: · .. ·., .. 
~ .--·· . . . ; :·. "\ '.. . 

:: ·. 
; .. . · .. . -.. . ; ... -... ~ 

b) La Asamql~~. defeim:i~ara -~~ ~uantia.' 'de .J~ aporti-ci?n inicial de cada Estado 

contratante al citado ,i~n4o · ·Vs~ participacion eh el auriiento ·del mismo, sabre Ia base de 

principios similares a\qs p~eyistos en ~lpatraf~ _))!>); 
~ - '• ' · I ~ . . . .- . .. . . , ·· " 

: ; . ~ . 
,..., ,,, ,. ._ .... _ :_ ~-:..:·. -.= ... .. 

c) Las J ~oa;l{dades de f!llg() seran ·¢~~pl:lfkdas po~ Ia. ~amblea, a propuesta 

del Director Gene;~~-~ ·p·r~vio dictan1¢~\ieiC6mjt~ 'a·e ~oordinacion. de' 1~ Organizaci6n. 
\ .• ;;_ ..... ;:\\_.'·· .• :~; :- <=]_;1- - :_:.:·. ::::·· ·--~- __ :._.~_:<. ·· > .::;~-~ - ~ ·.' ~ ._·_ ' 
~ - --~ J : . .... : _:: ;-~· 

· __ ·_.' ·; ._ ·. ~- .. '.::-::· 

d) Todo ree'~~l~o sera. prop~¥Bio~~f·:~ ilas ' cantiditde~ pagadas por cada Estado 
-... '\ .. , . -\. -_. : __ :· - ... ____ ·_ ... :_ · .. ·· ··_ .--:_ -_ -.:,-_·. . .. · .· ' · 

contratante, teniendo ert. euenta las fe,chas deestos pagos._ ' ' 
,·1··· · 

8)a) El Acuerdo de Sede, concertadb 'con el Estado ·en cuyo territorio tenga su sede 

Ia Organizaci6n, dispondra que e~~ .Esta'd~'· ·~6nceder~ -· ~ticipos si el fonda de operaciones 

fuera insuficiente. La cuantia de esos anticipos y las condiciones en que se concedecin 

serin objeto, en cacia caso, de acuerdos separados entre el Estado en cuesti6n y la 

Organizaci6n. Mientras tenga obligacion de conceder esos anticipos, ese Estado .dispondra de 

un escafio de oficio en la Asamblea yen el Comite Ejecutivo. 

b) El Estado referido en e1 apartado a) y la Organizaci6n tendnin derecho a 

denunciar el compromise de conceder anticipos, mediante notificadon por escrito. La 

denuncia surtira efecto tres aiios despues del final del afio en ei que se haya notificado. 

9) . La intervencion de cuentas se efectuara, como lo establece el reglamento 

financiero, por uno o mas Estados contratantes o por auditores extemos que, con su 
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consentimiento, designani la Asamblea. 

Articulo 58 
Reglamento 

1) EI Reglamento anexo al presente Tratado establecera reglas relativas: 

i) a las cuestiones sobre las que el presente Tratado remite 

expresamente al Reglamento o preve especificamente que son o senin prescritas; 

administrativo; 

del presente Tratado. 

ii) a todos los requisitos, cuestiones o procedimientos de canicter 

iii) a todos los. ,detalles itti,les para la ejecucion de las disposiciones .. ~- ' ' . ,, . ' ... . 
' IJ -~ 

, .... -

· ' ~ ~ .. ... " 
' . ~ . ' ' ~ ~ 

. .. ' 

2)a) La Asan1ble& ~od!a ·fu~diJ:icar el Regla_g1ento:- ,,. 

~-·· .... . 

-pa..;afo _ 3);, las modificaciones 

... ·· 

. ·: ~' --.:: 

3)a) El R¢glapie:dto especi:fi~ip4 lii§ 'regl<i§~q~ solo podrali:ll,l(Jtiificarse: 
-· : •. .•... ---~ : ., . <: \~.:-· - ~-:';:. -- . :<.< ~--: :: : ->;: • __ . : : 

- ' '. ~-~. '· . 
\ =:-~\=_ :~::. ·. ; , 

i) .·- ,· pdr. llllanirnl~at.t;o · - -/ 

ii) a·condicion de:,q'tle no haya disc;repancia por parte de ninguno de 

los Estados contratantes cuya Oflcifla -nac~n~ acttle co~~ Administraci6n encargada de la 

busqueda intemacional o del examen preliminar internacionaJ ni, cuando dicha 

Administracion sea una organizaci6n intergubemamental, por parte del Estado contratante 

miembro de esa organizaci6n ·que haya sido autorizado a tal efecto por los demas Estados 

miembros por conducto del. 6rgano competente de dicha organizacion. 

b) Para que cualquiera de esas reglas pueda excluirse en el futuro del requisito 

aplicable, deber.in cumplirse las wndiciones mencionadas en el apartado a)i) o a)ii), 

seglin proceda. 

c) Para incluir en el futuro cualquiera regla en uno u otro de los requisitos 

mencionados en el apartado a), se requerini unanimidad. 
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4) El Reglamento dispondra que el Director General dictara las instrucciones 

administrativas bajo el control de Ia Asamblea. 

5) En caso de divergencia entre las disposiciones del Tratado y las del 

Reglamento, prevalecenm las del Tratado. 

CAPITULO VI 

CONTROVERSIAS 

Articulo 59 
Controversias 

Sin peijuicio de lo dispuesto en el Articulo 64.5), cualquiera controversia entre dos o 

mas Estados contratantes relativa a La interpretacion o aplicaci6n del presente Tratado o de 

su Reglamento que no sea solucio.f,!ada .. por. yj~ de negociaci6n podra ser sometida por 

cualquiera de los Estados de q-ue ·.se ,trate a Ia c?~e ui~;naciq?al de Justicia mediante solicitud 

a tal efecto, de conformj.dad{ 6~n; eiE'stattitO ·~· <la ' ¢5>fte, a n~ · s'?_r que los Estados de que se 

trate convengan otro. mo'do d¢ s~hic.ion. ; La Oficina Jnte~11acionaf s~r~ infonnada por el Estado 

contratante que pida,'qlJ.¢:· i~ ;&,'ntrov~rsj~sea ;~ometid~-~ la · C~~~-· yi'a. Oficina lnternacional .. - •' ' . .. • ..... ......... .. · ' · .. · .. · . . .. , .. ' •, . 

lo pondn'l en conocitci~n,to de. l9s: q,f.W~·~· -f_:'~t_,_a_·i-_~,fs · c~~tratant~~· ·· .. _·,· 
-/ 

-.. -·. ·, 

', '···· 

, :·~ S:f~~u~~?~I . , 
REVIS~Q~ Y Iy10:I):n:;:I'CACION 

.,> .. ~rti.cl11#. ~9·~ :
.R~vision ttelT:fatado 

_ .. ,.· 

· •..•. . ! 

1) El presente ·. 'fratado pocti'a ' s~i objeto de revisiones mediante conferencias 

especiales de los Estados contratin'ie& .. 
:•·. ,; ·.\ 

2) La . convocatoria de las conferencias de revision sera decidida por la 

Asamblea. 

3) Toda organizaci6n intergubemamental designada como Administraci6n 

encargada de la busqueda internacional o del examen preliminar intemacional sera admitida a 

las conferencias de revision en calidad de observadora. 

4) Los Articulos 53.5), 9) y 11), 54, 55.4) a 8), 56 y 57 podn\n ser modificados por 

una conferencia de revision o por el procedimiento previsto en el Articulo 61. 
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A11:iculo 61 
Moditicacion de ciertils disposiciones del Tratado 

1 )a) Los Estados miembros de Ia Asamblea, el Comite Ejecutivo o el Director General 

podran presentar propuestas de modificaci6n de los Articulos 53.5), 9) y 11), 54, 55.4) a 8), 56 y 

57. 

b) Esas propuestas seran comunicadas por el Director General a los Estados 

contratantes, a! menos seis meses antes de ser sometidas a examen por la Asamblea. 

2)a) Las modificaciones de los Articulos previstos en el parrafo 1) seran adoptadas 

por la Asamblea. 

b) La adopci6n requerin'tlo~ 1:fcs. cuartosA~ los votos emitidos. 
,.t/' 

3)a) Toda modi;fic~u:don : d~ _-!os·· Artlc~los:_ -mencion~dos en el parrafo 1) entrani 
. f' . . .... ..:-· ·-;. >,. 

en vigor un mes desp~~~ ·d~~;· q_~~ - elDirector Gener~lhaya: -recibido notificaciones escritas 
' · . . . ' .: .. -.-· -·_. · . . --.· _. -

de su aceptaci6n, cot}forffi.~ ~-. .s~s respectivos ~rdcedinti_entos ~o~s~tucib.nales, de tres cuartos de 

los Estados miembr6s:de ia' Asamblea ~n~i l#pm~nio de l~ adopci6~-d~ Ia modificaci6n. 
; ·. -,' .' --- - ·; .. -~.: __ .... -~ - ;-: ·.-\.-'•' ';:_::': -' :'.-: .::·,-... ~~ ----- .·."_ .. _ .· ; _ ..... ·. 

···- i: .. _ .. ! 

b) Toda ::m'odij]qaci6n de dtch~s' Articulo~~~si , aceptad~ .set~ <? bligatoria para todos 

los Estados que sioo rtiekbros ct6d .. Ak~ill e~ ~11.; ~i - momenh~d~ la entrada en vigor de Ia 
... . .-·.::. •': ·;.. ,: "' .......... : _ _._·.. . ;·. , _ -- : 

modificaci6n y con ·.)a -:sqtve~ad de q\i~ ~·i;!a l"il<idificaci6n que , incremente las obligaciones 
; -. \ • . ~ ._. :. . ·-. ~ ·-. · ";!'/ . - .·' : ·· . . -· .• - ' . 

fmancieras de los E~tado~ co~ratatites :s9:ld<oblig<frii a los .·Estadb~ 'que hayan notificado su 
~ ., -. ·- -- -· •:-: · .. ·.··-- ._.___:. -· ¥: ; 

aceptaci6n de Ia modific~c~6n . 
· .. ,_. --·-· 

c) Cualquiera modific~l.:i6n· .quf)_e€1-•. aceptad; de conformidad con lo dispuesto 

en el apartado a) obligani a todos los Estados que pasen a ser miembros de la Asamblea 

despues de Ia fecha en Ia que la modificaci6n haya entrado en vigor de conforrnidad con lo 

dispuesto en el apartado a). 

CAPITULO Vlll 

CLAUSULAS FINALES 

Articulo 62 
Procedimiento para ser parte en el Tratado 

l) Todo Estado miembro de Ia Union Internacional para Ia Protecci6n de la 

Propiedad Industrial podra ser parte en el presente Tratado mediante: 
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i) su flrma seguida del deposito del instrumento de ratiflcaci6n, o ii) 

el deposito de un instrumento de adhesion. 

2) Los instrumentos de ratificaci6n o de adhesion se depositanin en poder del 

Director General. 

3) A los efectos del presente Tratado seran aplicables las disposiciones del 

Articulo 24 del Acta de Estocolmo del Convenio de Paris para Ia Protecci6n de Ia Propiedad 

Industrial . 

4) El parrafo 3) no podra interpretarse en ningful caso en el senti do de que implica 

el reconocimiento o la aceptaci6n tacita por un Estado contratante de Ja situaci6n de hecho de 

cualquier territorio al que se haga aplicable el presente Tratado por otro Estado contratante, 

en virtud de dicho pirrafo. 

· , .· 

··'''Artfculo .63 .', . 
'_E-ntrada en vigor del Tra'tado .. · · 

l)a) Sin p¢rj~icio,:' de lo 4ispuesto ,el), el~ ~arrafb 3), e1 pres.ente Tratado entrara en 

vigor tres meses -~espti~s' de qcie ;,dh~:''~~t~d;;·~ : · l}ay~ depo~it,ad~ sus instrumentos de 

ratifieaci6n o de a~~~i6n,: a condiciJi tfe _que-por ~ ~~ 111~nos cu~r~ '<;le esos Estados cumplan ' ' .. , .: ' ' f:·, :· ... .. ,' _: ._. -.·;;:; ._ _ : •.- '. ' 
alguna de las siguie~tes:C:d~diciones: ,; . _ ···· · · 

'i ~ :, ~- -~ --· -' · :~-'/:;: 
.. .... _. 

i) d nu~er~ · ,de solicitud¢s pre~entadas ,eh d Estado de que se trate sea 
'· . . .... ' . '. ' . . / 

superior a 40.000 segun. )as estadfstic,as anuales mas ' reciente~- publicadas par Ia Oficina 
.. . .. - ···' ~-- -' 

Internacional; 
_, ... ·· 

ii) los nacionales o domiciliados en el Estado de que se trate hayan 

presentado 1.000 solicitudes por lo menos en un pais extranjero, segfu1 las estadisticas 

anuales mas recientes publicadas por Ia Oficina Internacional; 

iii) la Oficina nacional del Estado de que se trate haya recibido 10.000 

solicitudes por lo menos de nacionales o dorniL:iliados en paises extranjeros, segtln las 

estadisticas anuales mas recientes publicadas por Ia Oflcina lnternacional. 

b) A los efectos del presente parrafo, Ia expresi6n «solicitudes» no incluini las 

solicitudes de modelos de utilidad. 
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2) Sin perjuicio de lo dispuesto en el parrafo 3), cualquier Estado que no sea 

parte en el presente Tratado en el momenta de su entrada en vigor de confonnidad con e[ 

parrafo 1) quedani obligado por el presente Tratado tres meses despues de la fecha en 

que haya depositado su instrumento de ratificaci6n o de adhesion. 

3) No obstante, las disposiciones del Capitulo II y las normas correspondientes del 

Reglamento anexo al presente Tratado solo seran aplicables a partir de Ia fecha en que tres 

Estados que cumplan por lo menos una de las tres condiciones previstas en el parrafo 1) 

sean parte en el presente Tratado sin declarar, como lo preve el Articulo 64.1), que no se 

consideran obligados por las disposiciones del Capitulo II. Sin embargo, esa fecha no sera 

anterior ala de entrada en vigor inicial en virtud del parrafo 1 ). 

Articulo 64 
. _ . Reservas 4_ 

1 )a) Cualquier !is{ado .pod,f,t( deelarar · que, no se c!:\nsidera obligado por las 
-,: =_· , .. 

disposiciones del Capit1,1lo ij .. ··• 

b) Los J?stado~ ,que foJ1llulen .Wt<J. Md_arac;~l~; de conformidad con el apartado 

a) no estarim obligados -por las disjl<)~iCi~nes ' d6t - Cap1n~o II ni ,pqr las correspondientes del 
. . - - ' ' ' . ·. ·. ; . . ~:_:·/ . . ' . ·-

\0 
Reglamento. "' 

, . "." \ 

2)a) Cualqut,er E.stado que''J.io \~~ya ' to~ulado una de~l~r~ci6n con arreglo al 

parrafo 1 )a) podni declar,ar que: '-__ 

i) nr:L~e considera , d~ligado por ~~ di~posiciones del Articulo 39.1) 

. en cuanto a Ia aportacion de una copia-de: I~>solicitud ' internacional y de una traduccion de 

esta (en La forma prescrita); 

ii) la obligacion de retrasar el procedimiento nacional en la fonna 

prevista en el Articulo 40 no impedini Ia publicacion de Ia solicitud internacional o 

de una traduccion de Ia mism.a por su Oficina nacional o por su conducto, entendiendose, no 

obstante, que ese Estado no esta exento de las limitaciones previstas en los Articulos 30 y 38. 

b) Los Estados que formulen tal declaraci6n quedaran obligados en 

4 
Nota del editor: Las informaciones recibidas por Ia Oficina lntemacional respecto a las reservas forrnuladas 

bajo el Articulo 64.1) a 5) son publicadas en Ia Gac·eta y en el sitio Web de I?< OMPI en !a direcci6n siguiente: 

www.wipo.int/pct/es/texts/reservations/res_incomp.btml. 
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consecuencia. 

3)a) Un Estado podni declarar que, por Lo que a el respecta, no sera necesaria 

Ia publicacion intemacional de las solicitudes internacionales. 

b) Si, transcurridos 18 meses desde La fecha de priori dad, ]a solicitud 

internacional solo contiene la designacion de Estados que hayan formulado declaraciones 

con arreglo a! apartado a), nose publicani Ia solicitud internacional conforme al Articulo 21.2). 

c) No obstante, cuando sean aplicables las disposiciones del apartado b), la 

Oficina Internacional publicani Ia solicitud internacional: 

i) a peticion del solicitante, como dispone el Reglamento; 

ii) 

.· ':'; 

4)a}; :c\W~uier Estad~:··, c.~yalegisl~ciQn nacional ~eb~n6zca a sus patentes un 

efecto sobre el est;~o_\ah~~~or de lat~fu~~a~~-·(\~:Una fecha ~t~J.:i;O:r-a Ia de la publicacion, 

pero que, a los ef~~~~ ·· d~l· estadtr ~te~L{k · ct~ .'1£ ! recnica, nh .~iriih~ Ia fecha de prioridad 
. \ ._ - -~ .. '. ~.. -. . -· .. ·-~ ·- .: .. -·. . - .. _ :, _ _.:: _- _:_· ---- _.. . ,_: : ·- _ : 

reivindicada en virtud'c del Co~v~nio de Paiisj )af<ila' Prot¢~i6ri de.-ia Propiedad Industrial a 
,, ... ··.· ·. -- , .;. .- · 

la fecha de presentaci6~' .,((fectiva .eli ese. Estadq, _podr.i'declarar, que, a los efectos del estado 
. . - ·· ·~ : •· •-"' . ~ 

anterior de la tecnica, la presentacion fuera-i1I~L Estado de .ur1a solicitud internacional que le 
. • ·.• . r• 

designe no esta asimilada a una pr~~~nfaci6d.-~tectiva· en -~l ,mismo. 

b) Un Estado que formule Ia declaracion mencionada en el apartado a) no estani 

obligado, en esa medida, por las disposiciones del Articulo 11.3). 

c) Un Estado que formule la declaracion mencionada en el apartado a) declarara 

por escrito, a! mismo tiempo, Ia fecha a partir de la cual se producini en ese Estado el efecto 

sobre el estado anterior de la tecnica de cualquiera solicitud internacional que le designe y 

bajo que condiciones. Esa declaraci6n podra ser modificada en cualquier momento mediante 

notificaci6n dirigida al Director General. 

5) Cualquier Estado podni declarar que no se considera obligado por el Articulo 

59. Las disposiciones del Articulo 59 no seran aplicables a cualquiera controversia entre un 

. ~) 51 
4 , ·· ~J}' 

!!.,~.Y 
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Estado contratante que haya formulado dicha declaraci6n y otro Estado contratante. 

6)a) Toda declaraci6n formulada en virtud del presente Articulo se hara por escrlto. 

Podra hacerse al firma.r el presente Tratado, . a! depositar el instrumento de ratificaci6n o 

adhesion o, con excepci6n del caso mencionado en el parrafo 5), en cualquier momenta 

posterior mediante notificaci6n dirigida al Director General. En caso de efectuarse esa 

notificacion, la declaraci6n surtini efecto seis meses despues de la fecha en que el Director 

General haya recibido la notificaci6n y no afectara a las solicitudes intemacionales 

presentadas antes del vencimiento de ese periodo de seis meses_ 

b) Toda declaraci6n formulada con aneglo al presente Articulo podni retirarse en 

cualquier momenta, mediante notificaci6n dirigida al Director General. La retirada surtira 

efecto tres meses despues de la fecha en que el Director General haya recibido la notificaci6n 

y, cuando se trate de fa retirada \1e uniC declaiac~6n -fQrmulada en virtud del panafo 3), no 
. - ' ' .. - _., ~ 

afectara a las solicitudes interni'j~iort~le~ presentaatci ' abfus de! -yencimiento de ese periodo de 
tres meses. ./ , < > ,·:· ... . · . -~- · · :. .. , , 

7) No se . ~drrlitita ' ningmi~ l:e~i:ltvii al preseiite Tratci:do eXce.pto las previstas en los 
~ .. ( . '' . ' ' . : . ' ' '.· _- .. . ' .:. ' · ... ' ' ' . . . ; 

parrafos 1) a 5). . '~ . 

' -~·,:::: 

. - . ~~lkR!i!~~t~~~al 
,." _ .... · ,· 

1) A,:dfninistraci6n encargada de la 

bUsqueda internacional ., p del examen ' prelilninar' .- interna(fi6nal preve, con caracter 
' • I> "" . ' ~ ~ .. • 

transitorio, una limitaci6n del· .n(unero o .deF Jipo de las soliCitudes internacionales que esa 
' <· .. , ···, e.· , .-· 

Administraci6n se compromete a tr~tar~ Ia ~bleaadoptara las medidas necesarias para Ia 

aplicaci6n gradual del presente Tratado y su Reglamento a determinadas categorias de 

solicitudes internacionales_ Esta disposici6n tambien sera aplicable a las solicitudes de 

busqueda de tipo internacional, de conformidad con el Articulo 155). 

2) Sin perjuicio de lo dispuesto en el parrafo l ), Ia Asamblea fijara las fechas a 

partir de las cuales se podran presentar solicitudes internacionales y solicitudes de examen 

preliminar internacional. Esas fechas no seran posteriores al sexto mes siguiente a Ia entrada en 

vigor del presente Tratado, de conformidad con las disposiciones del Articulo 63.1), o a Ia 

aplicaci6n del Capitulo II conforme a! Articulo 63.3), respectivamente_ 
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Articulo 66 
Denuncia 

1) Todo Estado contratante podra denunciar el presente Tratado mediante 

notificaci6n dirigida aJ Director GeneraL 

2) La denuncia surtini efecto seis meses despues de que el Director General haya 

rec.ibido Ia notificaci6n. La denuncia no alterara los efectos de Ia solicitud intemacional en el 

Estado denunciante, si dicha solicitud intemacional hubiese side presentada antes del 

vencimiento de ese periodo de seis meses y, si el Estado denunciante ha sido elegido, 

cuando Ia elecci6n se hubiese efectuado antes del vencimiento de dicho periodo. 

.... Ar.ticulo..6J . 
·"' Firma e ldiomai ·· · 

' : -- : ' ' .. ~ 
• ? •.,_ 

l)a) El presente ·fratido ,;e-r;~~a el1Jm~o·J~' ejernplar/6riginal en frances e ingles, 

considerandose iguahJi~n~~ -au~~~icos~bos texto~. ··. · . . ·. 
~ - ' . . ¥: ..• ·-·· . • -·· ·•. ,. . •. 'i ~ ·:, . 

' • . . I' .' / . - ... ·: . :· . ... ~ -~- . . 

b) El Di(k~~::9eneral, pre,vf~·· &;~s~l~;~;~~~ -Jo~ gobiemos'jt#eresados, estableceni 

textos oficiales en :alew~:. espaii9l; · j~P911es, portu~~:s :y ruso, y ie~Jos ~ernas idiornas que Ia 

ASamblea pueda d~fidi!. :. \ . . <~ ' _· ;;:· _.- :cc" .:' : ; ' · · • 
: -:·.< - ~ 

2) El 

.. (_'; --~ .· -

presente, :tra:tado qu~da:t~ a~i~~o aJ~ : firin13; · -~n . :W~["hlngton, hasta el 31 de 
. -': . · .. __ .. -.. -. 

diciembre de 1970. ,, ... · 
,, ,.-

Articulo 68 
irliocioQ¢~ :ij·~ ~epmdta~io 

1) El ejemplar original del presente Tratado, cuando deje de estar abierto a la 

firma, se depositara en poder del Director General. 

2) El Director General certificani y transmitira dos ejemplares del presente 

Tratado y de su Reglarnento anexo a los gobierrios de todos los Estados parte en el Convenio de 

Paris para Ia Protecci6n de Ia Propiedad Industrial y, previa petici6n, al gobiemo de cualqliier 

o.tro Estado. 

3) El Director General registrara d presente Tratado en la Secretaria de las 

Naciones Unidas. 
. ~., , ' 
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4) El Director General certificara y transmitini dos ejemplares de toda 

modiftcaci6n del presente Tratado y de su Reglamento a los gobiemos de todos los Estados 

contratantes y, previa peticion, al gobiemo de cualquier otro Estado. 

Articulo 69 
Notificaciones 

El Director General notificani a los gobiernos de todos los Estados parte en el 

Convenio de Paris para Ia Protecci6n de Ia Propiedad Industrial: 

i) las firmas efectuadas, de conformidad con el Articulo 62; 

ii) el deposito de los instrumentos de ratificaci6n o de adhesion, de 

conformidad con el Articulo 62 ; 
. i "-. 

iii) : ~'J ::~.(te(;ha .\f¢ entrada: ·en .V~~or del . ~r~sente Tratado y Ia fecha a 

partir de Ia cual se aplicar,a .el .Gaplfuio II, en 'viltud del Artftulo 6J .J);'. 
_., - -•• ,1' • • •• • , _, ~ ' ••• • - ' 

... , ,.. ,_ 

' 

·· -·;' 

' ~ualqJiera ge2I$:~¢Jt)nf~rrntliada seMn elAbticulo 64.1) a 5); 
··.· ---· ;-_;:-:.::_:/! =···~ · ... -·{•.''·:_":.~-~e::· ·,' __ - .. _. · . . . . --·. · ' _, 

. ' .. ' •' -·; ! ··. . ~ . :-::; . -. 
.. - - ~ :··-; 

las retini4~s - ~k tttclqut~~a declaracib~-.f~r~ulada, en virtud del 

Articulo 64.6)b); .· ·. , .=;.:-=:.:.-:· 

··::~<·: .. ·.;::-1:>>. .; :· - ~ 
' .. ·· ·.. ·-- ·-;.·. 

~i)' · . las ·denurid~ ~~cibida( ell ·virtud' deiArtic\Iio 66; 
< --. ~ •• .•• ~ _ .~ : ': • • • ·-•. • • . ·- · • ·" ·' .. ,.' 

'· 
vii) iod.cl ?eclaraciew!fonnulada, en y.irtud del Articulo 31.4). 

Articulo 2. Esta Ley comenzara a regir desde su promulgad6n. 

COMUNiQUESE Y CUMPLASE. 

Proyecto 464 aprobado en tercer debate en el Palacio Justo Arosemena, ciudad de Panama, a los 
diecisiete dias del mes de abril del aiio dos mil doce, 

El Secretario General, 
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6RGANO EJECUTIVO NACIONAL. PRESIDENCIA DE LA REPUBLICA 
PANAMA, REPUBLICA DE PANAMA, DE ..1~DE ~ DE 2012. 

·. J~ 
RICARDO kTINELL E 

ROBERTO HENRIQUEZ r" C 
Ministro de Relaciones Exte · J:e.1 . 
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LEY 21 
De 27 de abril de 2012 

Por la cual se aprueba el Tratado de Cooperación en Materia de Patentes (PCT), elaborado 
en Washington el 19 de junio de 1970, enmendado el 28 de septiembre de 1979 y 
modificado el 3 de febrero de 1984 y el 3 de octubre de 2001. 

LA ASAMBLEA NACIONAL
 

DECRETA: 


Artículo 1. Se aprueba, en todas sus partes, el Tratado de Cooperación en Materia de Patentes 

(PCT), que a la letra dice: 

Tratado de Cooperación en Materia de Patentes (PCT) 

Los Estados contratantes, 

Deseando contribuir al progreso de la ciencia y la tecnología, 

Deseando perfeccionar la protección jurídica de las invenciones, 

Deseando simplificar y hacer más económica la obtención de protección para las 

invenciones, cuando se desee esta protección en varios países, 

Deseando facilitar y acelerar el acceso público a la información técnica contenida en los 

documentos que describen las nuevas invenciones, 

Deseando fomentar y acelerar el progreso económico de los países en desarrollo mediante 

la adopción de medidas destinadas a incrementar la eficacia de sus sistemas jurídicos de 

protección de las invenciones, tanto a nivel nacional como regional, proporcionándoles 

información fácilmente accesible sobre la disponibilidad de soluciones tecnológicas aplicables a 

sus necesidades específicas y facilitándoles el acceso al volumen en constante expansión de la 

tecnología moderna, 

Convencidos de que la cooperación entre las naciones facilitará en gran medida el logro 

de esos objetivos, 

Han concertado el presente Tratado: 


DISPOSICIONES PRELIMINARES
 

Artículo 1 

Creación de una Unión 
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1) Los Estados parte en el presente Tratado (denominados en adelante «los Estados 

contratantes») crean una Unión para la cooperación en la presentación, búsqueda y examen de 

solicitudes de protección de las invenciones, y para la prestación de servicios técnicos especiales. 

Esta Unión se denominará Unión Internacional de Cooperación en materia de Patentes. 

2) No se interpretará ninguna disposición del presente Tratado en el sentido de que 

disminuye los derechos establecidos en el Convenio de París para la Protección de la Propiedad 

Industrial para los nacionales o domiciliados en cualquier país parte en dicho Convenio. 

Artículo 2 

Definiciones 


A los fines del presente Tratado y de su Reglamento y, salvo indicación expresa en 

contrario: 

i) se entenderá por «solicitud» una solicitud para la protección de una 

invención; las referencias a una «solicitud» deberán entenderse como referencias a las solicitudes 

de patentes de invención, certificados de inventor, certificados de utilidad, modelos de utilidad, 

patentes o certificados de adición, certificados de inventor de adición y certificados de utilidad 

de adición; 

ii) las referencias a una «patente» deberán entenderse como referencias a 

patentes de invención, certificados de inventor, certificados de utilidad, modelos de utilidad, 

patentes o certificados de adición, certificados de inventor de adición y certificados de utilidad 

de adición; 

iii) se entenderá por «patente nacional» una patente concedida por una 

administración nacional; 

iv) se entenderá por «patente regional» una patente concedida por una 

administración nacional o intergubernamental facultada para conceder patentes con efectos en 

más de un Estado; 

v) se entenderá por «solicitud regional» una solicitud de patente regional; 

vi) las referencias a una «solicitud nacional» deberán entenderse como 

referencias a solicitudes de patentes nacionales y de patentes regionales, distintas de las 

solicitudes presentadas en virtud del presente Tratado; 

vii) se entenderá por «solicitud internacional» una solicitud presentada en 

virtud del presente Tratado; 
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viii) las referencias a una «solicitud» deberán entenderse como referencias a 

solicitudes internacionales y nacionales; 

ix) las referencias a una «patente» deberán entenderse como referencias a 

patentes nacionales y regionales; 

x) las referencias a «legislación nacional» deberán entenderse como 

referencias a la legislación nacional de un Estado contratante o, cuando se trate de una solicitud 

regional o de una patente regional, al tratado que disponga la presentación de solicitudes 

regionales o la concesión de patentes regionales; 

xi) a los fines del cómputo de los plazos, se entenderá por «fecha de 

prioridad»: 

a) cuando la solicitud internacional contenga una reivindicación de 

prioridad, según lo dispuesto en el Artículo 8, la fecha de presentación de la solicitud cuya 

prioridad se reivindica; 

b) cuando la solicitud internacional contenga varias reivindicaciones 

de prioridad, según lo dispuesto en el Artículo 8, la fecha de presentación de la solicitud más 

antigua cuya prioridad se reivindica; 

c) cuando la solicitud internacional no contenga ninguna 

reivindicación de prioridad, según lo dispuesto en el Artículo 8, la fecha de presentación 

internacional de dicha solicitud; 

xii) se entenderá por «Oficina nacional» la administración gubernamental de 

un Estado contratante encargada de la concesión de patentes; las referencias a una «Oficina 

nacional» deberán entenderse también como referencias a una administración 

intergubernamental encargada por varios Estados de conceder patentes regionales, a condición de 

que uno de esos Estados, por lo menos, sea Estado contratante y de que dichos Estados hayan 

facultado a esa administración para asumir las obligaciones y ejercer las competencias que el 

presente Tratado y su Reglamento atribuyen a las Oficinas nacionales; 

xiii) se entenderá por «Oficina designada» la Oficina nacional del Estado 

designado por el solicitante o la Oficina que actúe por ese Estado, de conformidad con lo 

establecido en el Capítulo I del presente Tratado; 

xiv) se entenderá por «Oficina elegida», la Oficina nacional del Estado elegido 

por el solicitante o la Oficina que actúe por ese Estado, de conformidad con lo establecido en el 

Capítulo II del presente Tratado; 
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xv) se entenderá por «Oficina receptora» la Oficina nacional o la organización 

intergubernamental en la que se haya presentado la solicitud internacional; 

xvi) se entenderá por «Unión» la Unión Internacional de Cooperación en 

materia de Patentes; 

xvii) se entenderá por «Asamblea» la Asamblea de la Unión; 

xviii) se entenderá por «Organización» la Organización Mundial de la Propiedad 

Intelectual; 

xix) se entenderá por «Oficina Internacional» la Oficina Internacional de la 

Organización y, mientras subsistan, las Oficinas Internacionales Reunidas para la Protección de 

la Propiedad Intelectual (BIRPI); 

xx) se entenderá por  «Director  General» el Director General  de la 

Organización y, mientras subsistan las BIRPI, el Director de dichas Oficinas. 

CAPÍTULO I 

SOLICITUD INTERNACIONAL Y BÚSQUEDA INTERNACIONAL 

Artículo 3
 
Solicitud internacional
 

1) Se podrán presentar solicitudes para la protección de las invenciones en 

cualquier Estado  contratante como solicitudes internacionales  en virtud del presente 

Tratado. 

2) De conformidad con lo dispuesto en el presente Tratado y su Reglamento,  una 

solicitud  internacional  deberá  contener un petitorio,  una descripción, una o más 

reivindicaciones, uno o más dibujos (cuando estos sean necesarios) y un resumen. 

3) El resumen  servirá  exclusivamente  para información  técnica  y no  se tendrá 

en cuenta a ningún otro fin, especialmente para interpretar el alcance de la protección 

solicitada. 

4)  La solicitud internacional: 

i) deberá redactarse en uno de los idiomas prescritos; 

ii) deberá cumplir los requisitos materiales prescritos; 

iii) deberá cumplir la exigencia prescrita de unidad de la invención; 
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iv) estará sometida al pago de las tasas prescritas. 

Artículo 4 

Petitorio
 

1) El petitorio deberá contener: 

i) una petición en el sentido de que la solicitud internacional  sea 

tramitada según el presente Tratado; 

ii) la designación del Estado o Estados contratantes en los que se desea 

protección de la invención sobre la base de la solicitud internacional («Estados designados»); 

si el solicitante puede y desea obtener en cualquiera de los Estados  designados  una 

patente regional en lugar de una patente nacional, deberá indicarlo en el petitorio;  si, en 

virtud de un tratado relativo a una patente regional, el solicitante no puede limitar su solicitud 

a algunos de los Estados parte en dicho tratado, la designación de uno de esos Estados y la 

indicación del deseo  de obtener una  patente  regional  se  considerarán  equivalentes  a  la 

designación de todos esos Estados; si, en virtud de la legislación nacional del Estado 

designado, la designación de ese Estado surte el efecto de una solicitud de patente regional, 

se considerará esa designación como indicación del deseo de obtener una patente regional; 

iii) el nombre  y demás  datos prescritos  relativos al solicitante y al 

mandatario (si lo hubiere); 

iv) el título de la invención; 

v) el nombre y demás datos prescritos relativos al inventor, siempre que la 

legislación nacional de uno de los Estados designados, por lo menos, exija que se 

proporcionen esas indicaciones en el momento de la presentación de una solicitud nacional.  En 

los demás casos, dichas indicaciones podrán proporcionarse en el petitorio o en notificaciones 

por separado dirigidas a cada Oficina designada cuya legislación nacional las exija y permita 

que se proporcionen después de la presentación de la solicitud nacional. 

2) Toda designación estará sometida al pago de la tasa prescrita, dentro del plazo 

prescrito. 

3) Salvo que el solicitante pida alguno de los otros tipos de protección 

contemplados en el Artículo 43, la designación significará que la protección que se desea 

consista en la concesión de una patente por el Estado designado o para el mismo. A los fines 

del presente párrafo, no será aplicable el Artículo 2.ii). 

4) La omisión en el petitorio de la indicación del nombre y otros datos 
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prescritos relativos al inventor no tendrá consecuencia alguna en los Estados designados cuya 

legislación nacional exija esas indicaciones, pero permita que se proporcionen con 

posterioridad a la presentación de la solicitud nacional.  La omisión  de proporcionar esas 

indicaciones  en  una  notificación  separada no tendrá consecuencia alguna en los Estados 

designados cuya legislación nacional no exija que se proporcionen dichas indicaciones. 

Artículo 5
 
Descripción
 

La descripción deberá divulgar la invención de una manera suficientemente clara y 

completa para que pueda ser realizada por un experto en la materia. 

Artículo 6
 
Reivindicaciones
 

La reivindicación o reivindicaciones deberán definir el objeto cuya protección se 

solicita. Las reivindicaciones deberán ser claras y concisas y fundarse enteramente en la 

descripción. 

Artículo 7
 
Dibujos
 

1) Sin perjuicio de lo dispuesto en el párrafo 2)ii), se requerirán los dibujos cuando 

sean necesarios para comprender la invención. 

2) Si la invención es de tal naturaleza que pueda ser ilustrada por dibujos, aun 

cuando estos no sean necesarios para su comprensión: 

i)  el solicitante podrá incluir tales dibujos en la solicitud internacional en el 

momento de su presentación; 

ii) cualquiera Oficina designada podrá exigir que el solicitante presente tales 

dibujos en el plazo prescrito. 

Artículo 8
 
Reivindicación de prioridad
 

1) La solicitud internacional podrá contener una  declaración,  según lo 

prescrito en el Reglamento, que reivindique  la prioridad de una  o  más solicitudes 

anteriores presentadas en cualquier país parte en el Convenio de París para la Protección de 
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la Propiedad Industrial o para dicho país. 

2)a) Sin perjuicio de lo dispuesto en el párrafo  b), los  requisitos  y los efectos de 

una reivindicación de prioridad presentada conforme al párrafo 1) serán los establecidos en el 

Artículo 4 del Acta de Estocolmo del Convenio de París para la Protección de la Propiedad 

Industrial. 

b) La solicitud internacional que reivindique la prioridad de una o más solicitudes 

anteriores presentadas en un Estado contratante o para el mismo, podrá designar a ese Estado. 

Si la solicitud internacional reivindica la prioridad de una o más solicitudes nacionales 

presentadas en un Estado designado o para el mismo, o reivindica la prioridad de una 

solicitud internacional que hubiese designado a un solo Estado, los requisitos y los efectos de 

la reivindicación de prioridad en ese Estado se regirán por su legislación nacional. 
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Artículo 9
 
Solicitante
 

1) Una solicitud internacional podrá ser presentada por cualquiera persona 

domiciliada o nacional de un Estado contratante. 

2) La Asamblea podrá decidir que se permita la presentación de solicitudes 

internacionales a las personas domiciliadas o nacionales de cualquier país parte en el Convenio 

de París para la Protección de la Propiedad Industrial que no sea parte en el presente Tratado. 

3) El Reglamento definirá los conceptos de domicilio y nacionalidad y su 

aplicación, cuando existan varios solicitantes  o cuando estos  no sean los mismos para 

todos los Estados designados. 

Artículo 10
 
Oficina receptora
 

La solicitud internacional se presentará en la Oficina receptora prescrita, la cual la 

verificará y tramitará, según lo dispuesto en el presente Tratado y su Reglamento. 

Artículo 11
 
Fecha de presentación y efectos de la solicitud internacional
 

1) La Oficina receptora otorgará como fecha de presentación internacional la 

fecha de recepción de la solicitud internacional, a condición de que en el momento de la 

recepción compruebe que: 

i) el solicitante no carece manifiestamente, por motivos de domicilio o 

nacionalidad, del derecho a presentar una solicitud internacional en la Oficina receptora; 

ii) la solicitud internacional está redactada en el idioma prescrito; 

iii) la solicitud internacional  contiene por lo menos los elementos 

siguientes: 

a) la indicación de que ha sido presentada a título de solicitud 

internacional; 

b) la designación de un Estado contratante por lo menos; 

c) el nombre del solicitante, indicado en la forma prescrita; 

d) una parte que, a primera vista, parezca ser una descripción; 
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e) una parte que, a primera vista, parezca ser una o varias 

reivindicaciones. 

2)a) Si, en el momento de su recepción, la Oficina receptora comprueba que la 

solicitud internacional no cumple los requisitos enumerados en el párrafo 1), requerirá  al 

solicitante para que efectúe la corrección necesaria, según lo establecido en el 

Reglamento.

 b) Si el solicitante satisface este requerimiento, según lo establecido en el 

Reglamento, la Oficina receptora otorgará como fecha de presentación internacional la de 

recepción de la corrección requerida. 

3) Sin perjuicio de lo dispuesto en el Artículo 64.4), cualquiera solicitud 

internacional que cumpla los requisitos enumerados en los puntos i) a iii) del párrafo 1) y a 

la que haya sido otorgada una fecha de presentación internacional surtirá los efectos de una 

presentación nacional regular en cada Estado designado desde la fecha de presentación 

internacional, que se considera la de presentación internacional, que se considerará la de 

presentación efectiva en cada Estado designado. 

4) La solicitud internacional que cumpla los requisitos enumerados en los puntos 

i) a iii) del párrafo 1) será equivalente a una presentación nacional regular en el sentido del 

Convenio de París para la Protección de la Propiedad Industrial. 

Artículo 12
 
Transmisión de la solicitud internacional a la Oficina Internacional 


y a la Administración encargada de la búsqueda internacional
 

1) Un ejemplar de la solicitud internacional será conservado por la Oficina 

receptora («copia para la oficina receptora»), otro ejemplar («ejemplar original») será 

transmitido a la Oficina Internacional y otro ejemplar («copia para la búsqueda»)  será 

transmitido a la Administración encargada de la búsqueda internacional competente 

contemplada en el Artículo 16, según lo establecido en el Reglamento. 

2) El ejemplar original será considerado el ejemplar auténtico de la solicitud 

internacional. 

3) Se considerará retirada la solicitud internacional si la Oficina Internacional no 

recibe el ejemplar original en el plazo prescrito. 

Artículo 13
 
Disponibilidad de copias de la solicitud internacional para las Oficinas designadas
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1) Cualquiera Oficina designada podrá pedir a la Oficina Internacional una copia 

de la solicitud internacional antes de la comunicación establecida en el Artículo 20.  La 

Oficina Internacional remitirá esa copia a la Oficina designada lo antes posible, tras la 

expiración  del  plazo  de un año  desde  la  fecha  de prioridad. 

2)a) El solicitante podrá remitir  en  todo  momento a cualquiera  Oficina 

designada una copia de su solicitud internacional.

 b) El solicitante podrá pedir en todo momento a la Oficina Internacional que

 remita a cualquiera Oficina designada una copia de su solicitud internacional.  La 

Oficina Internacional remitirá dicha copia a la Oficina designada lo antes posible. 

c) Cualquiera Oficina nacional podrá notificar a la Oficina Internacional que no 

desea recibir las copias previstas en el apartado b), en cuyo caso dicho apartado no será 

aplicable respecto de esa Oficina. 

Artículo 14
 
Ciertos defectos de la solicitud internacional
 

1)a) La Oficina receptora verificará si la solicitud internacional contiene alguno de 

los defectos siguientes: 

i) no está firmada según lo dispuesto en el Reglamento; 

ii) no contiene las indicaciones prescritas relativas al solicitante; 

iii) no contiene un título; 

iv) no contiene un resumen; 

v) no  cumple  los  requisitos  materiales  prescritos,  en  la  medida 

establecida en el Reglamento. 

b) Si la Oficina receptora comprueba la existencia de alguno de esos defectos 

requerirá al solicitante para que corrija la solicitud internacional dentro del plazo prescrito; en 

su defecto, se considerará retirada la solicitud y la Oficina receptora así lo declarará. 

2) Si en la solicitud internacional se hace referencia a dibujos, y no se incluyen 

en la solicitud, la Oficina receptora lo comunicará al solicitante, quien podrá proporcionarlos 

dentro del plazo prescrito; en este caso, la fecha de presentación internacional será la de 

recepción de dichos dibujos en la Oficina receptora. En caso contrario, se considerará 

inexistente cualquiera referencia a tales dibujos. 
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3)a) Si la Oficina  receptora  comprueba que las  tasas  prescritas  en  el Artículo 

3.4)iv) no han sido pagadas dentro del plazo prescrito o que no ha sido pagada la tasa 

prescrita  por  el Artículo 4.2)  respecto de cualquiera de los Estados  designados, se 

considerará  retirada  la  solicitud  internacional  y la Oficina receptora así lo declarará. 

b) Si la Oficina  receptora comprueba  que  la  tasa  prescrita  por  el Artículo 

4.2) ha sido pagada dentro del plazo prescrito respecto de uno o más Estados designados 

(pero no para todos), se considerará retirada la designación de  los  Estados  para los que no 

haya  sido pagada la  tasa  dentro  del  plazo prescrito y la Oficina receptora así lo declarará. 

4) Si después de haber otorgado a la solicitud internacional una fecha de 

presentación internacional, la Oficina receptora comprueba, dentro del plazo prescrito,  que 

en esa fecha no se había cumplido  alguno de los requisitos enumerados en los puntos i) a 

iii) del Artículo 11.1) se considerará retirada la solicitud y la Oficina receptora así lo declarará. 

Artículo 15
 
Búsqueda internacional
 

1) Cada solicitud internacional será objeto de búsqueda internacional. 

2) La búsqueda internacional tendrá por finalidad descubrir el estado de la técnica 

pertinente. 

3) La búsqueda internacional se efectuará sobre la base de las reivindicaciones, 

teniendo debidamente en cuenta la descripción y los dibujos (si los hubiere). 

4) La Administración encargada de la búsqueda internacional mencionada en el 

Artículo 16 se esforzará por descubrir el estado de la técnica pertinente en la medida en que se 

lo permitan sus posibilidades y, en cualquier caso, deberá consultar la documentación 

especificada en el Reglamento. 

5)a) Si la  legislación  nacional  del Estado  contratante  lo permite,  y con sujeción 

a las condiciones establecidas en esa legislación, el  solicitante que presente una solicitud 

nacional en la Oficina nacional  de  dicho Estado o que actúe por tal Estado podrá pedir que 

se efectúe respecto de esa solicitud una  búsqueda semejante  a una búsqueda internacional 

(«búsqueda de  tipo internacional»). 

b) Si la legislación nacional del Estado contratante lo permite, la Oficina nacional 

de dicho Estado o que actúe por tal Estado podrá someter cualquiera solicitud nacional que se 

le presente a una búsqueda de tipo internacional. 

c) La búsqueda de tipo internacional será efectuada por la Administración 
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encargada de la búsqueda internacional mencionada en el Artículo 16, que sería competente 

para proceder a la búsqueda internacional si la solicitud nacional fuese una solicitud 

internacional y hubiese sido presentada  en la Oficina mencionada  en los apartados a) 

y b). Si la solicitud nacional estuviera redactada en un idioma en el que la Administración 

encargada de la búsqueda internacional considera que no está en capacidad de actuar, la 

búsqueda de tipo internacional se efectuará sobre la base de una traducción preparada por 

el solicitante en uno de los idiomas prescritos para las solicitudes internacionales que dicha 

Administración se haya comprometido a aceptar para las solicitudes internacionales. La 

solicitud nacional y la traducción, cuando sea necesario, deberán presentarse en la forma 

prescrita para las solicitudes internacionales. 

Artículo 16
 
Administración encargada de la búsqueda internacional 


1) La búsqueda internacional será efectuada por una Administración encargada de 

la búsqueda internacional, que podrá ser una Oficina nacional o una organización 

intergubernamental, como el Instituto Internacional de Patentes, cuyas funciones incluyan el 

establecimiento de informes de búsqueda documental sobre el estado de la técnica respecto 

de invenciones objeto de solicitudes. 

2) Si, hasta que se establezca una Administración encargada de la búsqueda 

internacional única, existiesen varias Administraciones encargadas de la búsqueda 

internacional, cada Oficina receptora deberá especificar la Administración o Administraciones 

competentes para proceder a la búsqueda de las solicitudes internacionales presentadas en 

dicha Oficina, de conformidad con las disposiciones del acuerdo aplicable mencionado en el 

párrafo 3)b). 

3)a) Las Administraciones encargadas de la búsqueda internacional serán 

designadas por la Asamblea. Podrá designarse Administración encargada de la búsqueda 

internacional a cualquiera Oficina nacional u organización intergubernamental que satisfaga los 

requisitos previstos en el apartado c).

 b) La designación estará condicionada al consentimiento de la Oficina nacional u 

organización intergubernamental de que se trate y a la conclusión de un acuerdo entre dicha 

Oficina u organización y la Oficina Internacional que deberá  ser aprobado por la 

Asamblea. El acuerdo deberá especificar  los derechos y obligaciones de las partes y, en 

particular, el compromiso formal de dicha Oficina u organización de aplicar y observar todas 

las reglas comunes de la búsqueda internacional. 

c) El Reglamento prescribirá los requisitos mínimos, particularmente en lo relativo 

a personal y a documentación, que deberá satisfacer cada Oficina u organización antes de 

poder ser designada y que deberá continuar satisfaciendo para permanecer designada. 
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d) La  designación se hará por  un periodo determinado  que podrá ser 

prorrogado. 

e) Antes  de adoptar una decisión sobre  la designación de cualquiera Oficina 

nacional u organización intergubernamental  o la prórroga de  su designación, o antes de 

que caduque tal designación, la Asamblea oirá a la Oficina u organización de que se trate y 

recabará la opinión del  Comité  de Cooperación Técnica mencionado en el Artículo 56, una 

vez haya sido creado dicho Comité. 

Artículo 17 
Procedimiento ante la Administración encargada de la búsqueda internacional 

1) El procedimiento ante la Administración encargada de la búsqueda internacional 

estará regulado por las disposiciones  del presente Tratado,  el Reglamento y el  acuerdo 

que la Oficina Internacional  concierte con dicha Administración, con sujeción a lo 

establecido en el presente Tratado y en su Reglamento. 

2)a) Si la Administración encargada de la búsqueda internacional estima: 

i) que la solicitud internacional se refiere a una materia en relación con la 

cual no está obligada a proceder a la búsqueda, según el Reglamento,  y decide  en este caso 

concreto no proceder a la búsqueda, o 

ii) que la descripción, las reivindicaciones o los dibujos no cumplen los 

requisitos prescritos, de tal modo que no se pueda efectuar una búsqueda significativa, 

dicha Administración así lo declarará y notificará al solicitante y a la Oficina Internacional 

que no se establecerá el informe de búsqueda internacional. 

b) Si cualquiera de las situaciones mencionadas en el apartado a) solo existiese 

en relación con algunas reivindicaciones, el informe  de búsqueda internacional así lo 

indicará respecto de esas reivindicaciones, estableciéndose para las demás el informe, según se 

establece en el Artículo 18. 

3)a) Si la Administración encargada de la búsqueda internacional estima que la 

solicitud internacional no satisface la exigencia de unidad de la invención tal como se define en 

el Reglamento, requerirá al solicitante para que pague tasas adicionales.  La Administración 

encargada de la búsqueda internacional establecerá el informe de búsqueda internacional sobre 

las partes de la solicitud internacional  que guarden relación con  la invención  mencionada 

en primer lugar en las reivindicaciones («invención principal») y, a condición de que las 

tasas  adicionales  requeridas hayan  sido pagadas dentro del  plazo  prescrito, sobre  las 
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partes de la solicitud internacional  que guarden relación con las invenciones para las que 

hayan sido pagadas dichas tasas.

 b) La legislación nacional de cualquier Estado designado podrá disponer que, 

cuando la Oficina nacional de ese Estado considere que está justificado el requerimiento  de 

la Administración  encargada  de  la  búsqueda  internacional mencionada en el apartado a) y 

el solicitante no haya pagado todas las tasas adicionales, se consideren retiradas a los fines de 

ese Estado las partes de la solicitud internacional que, consecuentemente, no hayan sido objeto 

de búsqueda, salvo que el solicitante pague una tasa especial a la Oficina nacional de dicho 

Estado. 

Artículo 18
 
Informe de búsqueda internacional
 

1) El informe de búsqueda internacional se establecerá en el plazo y en la forma 

prescritos. 

2) El informe de búsqueda internacional será transmitido por la Administración 

encargada de la búsqueda internacional al solicitante y a la Oficina Internacional tan pronto 

como se haya elaborado. 

3) El informe de búsqueda internacional o la declaración mencionada en el 

Artículo 17.2)a) será traducido, según lo dispuesto en el Reglamento. Las traducciones serán 

preparadas por la Oficina Internacional o bajo su responsabilidad. 

Artículo 19
 
Modificación de las reivindicaciones ante la Oficina Internacional
 

1) Después de recibir el informe de búsqueda internacional, el solicitante tendrá 

una oportunidad para modificar las reivindicaciones de la solicitud internacional, 

presentando las modificaciones en la Oficina Internacional dentro del plazo prescrito. Al 

mismo tiempo, podrá presentar una breve declaración explicando las modificaciones e 

indicando los efectos que pudieran tener en la descripción y los dibujos, según lo dispuesto en 

el Reglamento.

 2) Las modificaciones no podrán exceder la divulgación contenida en la solicitud 

internacional tal como fuera presentada. 

3) El incumplimiento de lo dispuesto en el párrafo 2) no tendrá consecuencias en un 

Estado designado cuya legislación nacional permita que las modificaciones excedan dicha 

divulgación. 
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Artículo 20
 
Comunicación a las Oficinas designadas
 

1)a) La solicitud internacional, acompañada del  informe de búsqueda 

internacional (con inclusión de cualquiera indicación mencionada en el Artículo 17.2)b) o de  la 

declaración que contempla  el  Artículo 17.2)a),  se comunicará a  cada Oficina designada que 

no haya renunciado total o parcialmente a ese requisito, según lo dispuesto en el Reglamento. 

b) La comunicación incluirá la traducción (en la forma prescrita) de dicho informe o 

declaración. 

2) Si las reivindicaciones han sido modificadas conforme al Artículo 19.1), la 

comunicación deberá contener el texto íntegro de las reivindicaciones como hayan sido 

presentadas y modificadas o el texto íntegro de las reivindicaciones como hayan  sido 

presentadas y especificando las modificaciones, y deberá incluir, si procede, la declaración 

mencionada en el Artículo 19.1). 

3) A petición de la Oficina designada o del solicitante, la Administración 

encargada de la búsqueda internacional enviará a dicha Oficina o al solicitante, 

respectivamente, copias de los documentos citados en el informe de búsqueda internacional, 

según lo dispuesto en el Reglamento. 

Artículo 21
 
Publicación internacional
 

1) La Oficina Internacional publicará las solicitudes internacionales. 

2)a) Sin perjuicio de las excepciones previstas en el apartado b) y en el Artículo 

64.3), la publicación internacional de la solicitud  internacional se efectuará rápidamente 

tras el vencimiento de un plazo de 18 meses desde la fecha de prioridad de esa solicitud. 

b) El solicitante podrá pedir a la Oficina Internacional que publique su solicitud 

internacional en cualquier momento antes del vencimiento del plazo mencionado en el 

apartado a). La Oficina   Internacional   procederá  en consecuencia, según lo dispuesto en el 

Reglamento. 

3) El informe de búsqueda internacional o la declaración mencionada en el 

Artículo 17.2)a) se publicará en la forma prescrita en el Reglamento. 

4) El Reglamento establecerá el idioma en que se efectuará la publicación 

internacional, su forma y demás detalles. 

ASAMBLEA NACIONAL,  REPÚBLICA DE PANAMÁ 
15 



 

 

 
 

 

   

 

              

  

    

          

 

 
 
 
 
 
 

 
 

 

 

  

 

  

        

  

 

  

   

   

    

 

     

  

 

 
 

                                                            
 
  

    
 

     
  

        
   

  

G.O. 27,027-A 


5) No se efectuará ninguna publicación internacional si la solicitud internacional se 

retira o se considera retirada antes de que finalice la preparación técnica de la publicación. 

6) Si la Oficina Internacional  considera que la solicitud internacional 

contiene expresiones o dibujos contrarios a las buenas costumbres o al orden público, o 

declaraciones denigrantes tal como las define el Reglamento, podrá omitirlos de sus 

publicaciones, indicando el lugar y número  de palabras  o dibujos omitidos, y 

proporcionando, previa petición, copias individuales de los pasajes omitidos. 

Artículo 22
 
Copia, traducción y tasa para las Oficinas designadas
 

1) El solicitante proporcionará a cada Oficina designada una copia de la solicitud 

internacional (salvo que ya se haya efectuado la comunicación prevista en el Artículo 20) y una 

traducción de la misma (en la forma prescrita) y pagará la tasa nacional (si procede) antes del 

vencimiento del plazo de 301 meses desde la fecha de prioridad. Cuando la legislación nacional 

del Estado designado exija la indicación del nombre y otros datos prescritos relativos al 

inventor, pero permita que esas indicaciones se proporcionen con posterioridad a la presentación 

de una solicitud nacional,  a menos  que esas  indicaciones ya figurasen en el petitorio,  el 

solicitante deberá proporcionarlas a la Oficina nacional de ese Estado o que actúe en su nombre 

antes del vencimiento del plazo de 301 meses desde la fecha de prioridad. 

2) Cuando, según lo dispuesto en el Artículo 17.2)a), la Administración 

encargada de la búsqueda internacional  declare que  no se  establecerá un informe de 

búsqueda internacional, el plazo para el cumplimiento de los actos mencionados en el párrafo 

1) del presente Artículo  será  el mismo  que el estipulado en el párrafo 1). 

3) Para el cumplimiento de los actos mencionados en los párrafos 1) o 2), 

cualquiera legislación nacional podrá fijar plazos de vencimiento más amplios que los que 

figuran en esos párrafos. 

Artículo 23
 
Retraso en el procedimiento nacional
 

Nota del editor: El plazo de 30 meses, en vigor desde el 1 de abril de 2002, no se aplicará respecto 
de una Oficina designada que haya notificado a la Oficina Internacional de su incompatibilidad con la legislación 
nacional aplicada por la Oficina en cuestión. El plazo de 20 meses, tal como estaba en vigor hasta el 31 de 
marzo de 2002, continuará aplicándose después de esa fecha en lo que respecta a la Oficina designada en 
cuestión mientras el Artículo 22.1), en su forma modificada, siga siendo incompatible con la legislación nacional 
aplicable. Las informaciones  recibidas  por  la Oficina  Internacional respecto a dicha incompatibilidad son 
publicadas en la Gaceta y en el sitio Web de la OMPI en la dirección siguiente: 
www.wipo.int/pct/es/texts/reservations/res_incomp.html. 
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1) Ninguna Oficina designada tramitará ni examinará la solicitud internacional antes 

del vencimiento del plazo aplicable, según lo dispuesto en el Artículo 22. 

2) Sin perjuicio de lo dispuesto en el párrafo 1), cualquiera Oficina designada podrá 

tramitar  o  examinar  la  solicitud  internacional  en cualquier momento a petición expresa del 

solicitante. 

Artículo 24
 
Posible pérdida de efectos en los Estados designados
 

1) Sin perjuicio de lo dispuesto en el Artículo 25, en el caso previsto en el punto ii) 

infra, los efectos de la solicitud  internacional  establecidos en el Artículo 11.3) cesarán en 

cualquier Estado designado con las mismas consecuencias que la retirada de una solicitud 

nacional de ese Estado: 

i) si el solicitante retira su solicitud internacional o la designación de ese 

Estado; 

ii) si se considera retirada la solicitud internacional, de conformidad con 

lo dispuesto  en los  Artículos  12.3), 14.1)b),  14.3)a)  o 14.4),  o si  se considera  retirada 

la designación de ese Estado, de   conformidad  con lo dispuesto en el Artículo 14.3)b); 

iii) si el solicitante no realiza los actos mencionados en el Artículo 22 

dentro del plazo aplicable. 

2) Sin  perjuicio  de lo dispuesto  en el párrafo  1),  cualquiera  Oficina 

designada podrá mantener los efectos establecidos en el Artículo 11.3), aun cuando no se 

requiera que se mantengan tales efectos, de conformidad con lo dispuesto en el Artículo 

25.2). 

Artículo 25
 
Revisión por las Oficinas designadas
 

1)a) Cuando la Oficina receptora deniegue la concesión de una fecha de 

presentación internacional o declare que la solicitud internacional se considera retirada, o 

cuando la Oficina Internacional opine que se da el caso contemplado en el Artículo 12.3), a 

petición del solicitante, la Oficina Internacional enviará rápidamente copias de todos los 

documentos contenidos en el expediente a cualquiera de las Oficinas designadas citadas por el 

solicitante. 

b) Cuando la Oficina  receptora  declare que se  considera  retirada la 
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designación de un Estado, a petición del solicitante, la Oficina Internacional enviará 

rápidamente copias de todos  los documentos contenidos en el expediente a la Oficina nacional 

de ese Estado. 

c) La petición formulada en virtud de los apartados a) o b) deberá presentarse en el 

plazo prescrito. 

2)a) Sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado b), a condición que haya sido 

pagada la tasa nacional (si procede) y de que haya sido proporcionada dentro del plazo 

prescrito la traducción apropiada (en la forma prescrita), cada Oficina  designada decidirá si 

la denegación, la declaración o la opinión mencionadas en el párrafo 1) estaban justificadas, de 

conformidad con lo dispuesto en el presente Tratado y su Reglamento y, si estima que la 

denegación o la declaración es resultado de un error o una omisión de la Oficina receptora, o 

que la opinión es consecuencia de un error o una omisión de la Oficina Internacional, 

tramitará la solicitud internacional como si tal error u omisión no se hubieran producido, por 

lo que se refiere a sus efectos en el Estado de la Oficina designada. 

b) Cuando el ejemplar original llegue a la Oficina Internacional tras el 

vencimiento del plazo prescrito en el Artículo 12.3) debido a algún error u omisión del 

solicitante, solo se aplicarán las disposiciones del apartado a) en las circunstancias mencionadas 

en el Artículo 48.2). 

Artículo 26
 
Oportunidad de efectuar correcciones ante las Oficinas designadas
 

Ninguna Oficina designada podrá rechazar una solicitud internacional por el 

incumplimiento de los requisitos del presente Tratado y su Reglamento, sin dar previamente al 

solicitante la oportunidad  de corregir dicha solicitud, en la medida  y de conformidad  con 

el procedimiento previsto por la legislación nacional para situaciones idénticas o comparables 

respecto de solicitudes nacionales. 

Artículo 27
 
Requisitos nacionales
 

1) Ninguna legislación nacional dispondrá que  la solicitud  internacional cumpla, 

en cuanto a su forma  o contenido, requisitos  diferentes de los establecidos en el presente 

Tratado y su Reglamento, o requisitos adicionales. 

2) Las disposiciones del párrafo 1) no afectarán a la aplicación  de lo 

dispuesto en el Artículo 7.2) ni impedirán que ninguna legislación nacional exija, una vez 

que haya comenzado la tramitación de la solicitud internacional en la Oficina designada, que 

se proporcionen: 
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i) cuando el solicitante  sea una persona jurídica,  el nombre  de un 

empleado autorizado para representarle; 

ii) documentos que no formen parte de la solicitud internacional, pero que 

constituyan la prueba  de alegaciones o declaraciones contenidas en esa solicitud, incluida  la 

confirmación  de la solicitud internacional mediante  la firma del solicitante cuando, al 

presentarse esa solicitud, hubiera estado firmada por su representante o por su mandatario. 

3) La Oficina designada podrá rechazar la solicitud internacional cuando, a los 

efectos de cualquier Estado designado, el solicitante no estuviera calificado, según la 

legislación  nacional  de ese  Estado, para presentar una  solicitud nacional por no ser el 

inventor. 

4) Cuando, respecto de la forma o del contenido de las solicitudes nacionales, la 

legislación nacional prevea requisitos que, desde el punto de vista de los solicitantes, sean más 

favorables que los establecidos en el presente Tratado y su Reglamento para las 

solicitudes internacionales, la Oficina nacional, los tribunales y cualesquier otros órganos 

competentes del Estado designado  o que  actúen  en su nombre podrán aplicar los 

requisitos  más favorables a las solicitudes internacionales en lugar de los otros, salvo si el 

solicitante insiste en que se apliquen a su solicitud internacional los requisitos establecidos en 

el presente Tratado y su Reglamento. 

5) No podrá interpretarse ninguna disposición del presente Tratado ni de su 

Reglamento en el sentido de que  limita  la libertad de cualquier Estado contratante de 

establecer todas las condiciones substantivas de patentabilidad que desee. En particular, 

cualquiera disposición del presente Tratado y de su Reglamento relativa a la definición del 

estado anterior de la técnica deberá entenderse exclusivamente a los efectos del 

procedimiento internacional y, en consecuencia,  cuando determine  la patentabilidad de la 

invención que se reivindique en una solicitud internacional, cualquier Estado contratante 

tendrá libertad para aplicar los criterios de su legislación nacional en cuanto al estado anterior 

de la técnica y demás condiciones de patentabilidad que no constituyan exigencias relativas a la 

forma y al contenido de las solicitudes.

 6) La legislación nacional podrá exigir que el solicitante aporte pruebas respecto 

de cualquiera  condición  substantiva  de patentabilidad  que prescriba dicha legislación. 

7) Cualquiera  Oficina  receptora,  o cualquiera  Oficina  designada que  haya 

comenzado a tramitar la solicitud internacional, podrá aplicar la legislación nacional por 

lo que respecta a la exigencia de  que el solicitante  esté representado por un mandatario 

facultado para representar a los solicitantes ante la mencionada Oficina o que el solicitante 
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tenga una dirección en el Estado designado para la recepción de notificaciones. 

8) No podrá interpretarse ninguna disposición del presente Tratado ni de su 

Reglamento en el sentido de que limita la libertad de cualquier Estado contratante de 

aplicar las medidas que considere necesarias para preservar su seguridad nacional o de 

limitar el derecho de sus propios domiciliados o nacionales a presentar solicitudes 

internacionales con el fin de proteger los intereses económicos generales de ese Estado. 

Artículo 28
 
Modificación de las reivindicaciones, la descripción y los dibujos
 

ante las Oficinas designadas
 

1) El solicitante deberá tener la oportunidad de modificar las reivindicaciones, la 

descripción y los dibujos presentados en cada oficina designada dentro del plazo prescrito. 

Ninguna Oficina designada concederá una patente ni denegará su concesión antes del 

vencimiento de ese plazo, salvo con el consentimiento expreso del solicitante.

 2) Las modificaciones no deberán exceder la divulgación contenida en la solicitud 

internacional  tal como fuera presentada, salvo que la legislación nacional del Estado 

designado lo permita. 

3) Las modificaciones deberán ser conformes a la legislación nacional del Estado 

designado en todos los aspectos que no estén previstos en el presente Tratado y en su 

Reglamento. 

4) Cuando la Oficina  designada exija  una traducción de la solicitud 

internacional, las modificaciones deberán presentarse en el idioma de la traducción. 

Artículo 29
 
Efectos de la publicación internacional
 

1) Por lo que respecta a la protección de cualquier derecho del solicitante en un 

Estado designado, sin perjuicio de lo dispuesto en los párrafos 2) a 4), la publicación 

internacional de una solicitud internacional surtirá en ese Estado los mismos efectos que los que 

disponga la legislación nacional de dicho Estado para la publicación nacional obligatoria de 

las propias solicitudes nacionales no examinadas. 

2) Si el idioma de la publicación internacional es diferente del empleado en las 

publicaciones efectuadas con arreglo a la legislación nacional del Estado designado, dicha 

legislación nacional podrá establecer que los efectos previstos en el párrafo 1) solo serán 

aplicables a partir de la fecha en que: 

i) se publique una traducción en este último idioma, como disponga la 
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legislación nacional;  o 

ii) se ponga a disposición del público una traducción en este último 

idioma dejándola abierta a inspección pública, como disponga la legislación nacional;  o 

iii) el solicitante envíe una traducción en este último idioma al real o 

presunto usuario no autorizado de la invención reivindicada en la solicitud internacional; o 

iv) se hayan cumplido los actos indicados en los puntos i) y iii), o los 

descritos en los puntos ii) y iii). 

3) La legislación nacional de cualquier Estado designado podrá establecer que, 

cuando a petición del solicitante  se  haya  efectuado  la  publicación internacional antes 

del transcurso de 18 meses desde la fecha de prioridad, solo serán aplicables los efectos 

previstos en el párrafo 1) después de transcurridos 18 meses desde la fecha de prioridad. 

4) La legislación nacional de cualquier Estado designado podrá establecer que los 

efectos previstos en el párrafo 1) solo serán aplicables a partir de la fecha de recepción, en 

su Oficina nacional o en la Oficina que actúe por ese Estado, de una copia de la solicitud 

internacional tal como fuera publicada, según lo dispuesto en el Artículo 21.  Esa Oficina 

publicará la fecha de recepción en su Gaceta lo antes posible. 

Artículo 30
 
Carácter confidencial de la solicitud internacional
 

1)a) Sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado b), la Oficina Internacional y las 

Administraciones encargadas de la búsqueda internacional no permitirán que ninguna persona 

o administración tenga acceso a la solicitud internacional antes de su publicación 

internacional, salvo petición o autorización del solicitante.

 b) Las  disposiciones del apartado a) no se aplicarán  a ningún envío efectuado 

ala Administración encargada de la búsqueda internacional competente, a los envíos 

establecidos en el Artículo 13 ni a las comunicaciones dispuestas en el Artículo 20. 

2)a) Salvo petición o autorización del solicitante, ninguna Oficina nacional permitirá 

el acceso de terceros a la solicitud internacional antes de que transcurra la primera de 

las fechas siguientes: 

i) la fecha de publicación internacional de la solicitud internacional; 

ii) la fecha de recepción de la comunicación de la solicitud internacional, 

según lo dispuesto en el Artículo 20; 
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iii) la fecha de recepción de una copia de la solicitud internacional, según lo 

dispuesto en el Artículo 22. 

b) Las disposiciones del apartado a) no impedirán que cualquiera Oficina nacional 

informe a terceros que ha sido designada ni que publique ese hecho. No obstante, tal 

información o publicación solo podrá contener los siguientes datos: identificación de la 

Oficina receptora, nombre del solicitante, fecha de presentación internacional, número de 

solicitud internacional  y título de la invención. 

c) Las disposiciones del apartado a) no impedirán que cualquiera Oficina 

designada permita el acceso a la solicitud internacional a las autoridades judiciales. 

3) Las  disposiciones del párrafo 2)a)  se aplicarán  a cualquiera  Oficina 

receptora, salvo en lo que se refiere a los envíos previstos en el Artículo 12.1). 

4) A los efectos del presente Artículo, la expresión «acceso» abarcará todos los 

medios por los que los terceros puedan tener conocimiento, con inclusión de la comunicación 

individual y la publicación general, con la salvedad de que ninguna Oficina nacional podrá 

publicar en general una solicitud internacional o su traducción antes de la publicación 

internacional o antes de que hayan transcurrido 20 meses desde la fecha de prioridad, si la 

publicación internacional no ha tenido lugar dentro de ese plazo.   

CAPÍTULO II 


EXAMEN PRELIMINAR INTERNACIONAL 


Artículo 31
 
Solicitud de examen preliminar internacional
 

1) A petición del solicitante, su solicitud internacional será objeto de un examen 

preliminar internacional según se establece en las siguientes disposiciones y en el Reglamento. 

2)a) Podrá presentar  una solicitud de examen preliminar  internacional cualquier 

solicitante que, como se define en el Reglamento, esté domiciliado o sea  nacional de un 

Estado  contratante obligado por el Capítulo II y cuya solicitud internacional haya  sido 

presentada  en la  Oficina  receptora  de ese Estado o que actúe en su nombre. 

b) La Asamblea podrá decidir que se permita a las personas con derecho a presentar 

solicitudes internacionales a presentar una solicitud de examen preliminar internacional, 

aun cuando estén domiciliadas o sean nacionales de un Estado que no sea parte en el presente 

Tratado o que no esté obligado  por el Capítulo II. 

3) La solicitud de examen preliminar internacional deberá efectuarse 

independientemente de la solicitud internacional. Deberá contener las indicaciones prescritas y 
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se hará en el idioma y en la forma prescritos. 

4)a) La solicitud indicará el Estado o Estados contratantes en los que el solicitante 

se proponga utilizar los resultados del examen preliminar internacional («Estados elegidos»). 

Posteriormente, se podrán elegir Estados contratantes adicionales. La elección solo podrá 

recaer en Estados contratantes ya designados, según el Artículo 4. 

b) Los solicitantes mencionados en el párrafo 2)a) podrán elegir cualquier Estado 

contratante obligado por el Capítulo II.  Los solicitantes mencionados en el párrafo 2)b) solo 

podrán elegir los Estados contratantes obligados por el Capítulo II  que se hayan  declarado 

dispuestos a ser elegidos por  dichos solicitantes. 

5) La solicitud estará sujeta al pago de las tasas prescritas dentro del plazo 

prescrito. 

6)a) La solicitud de examen preliminar internacional deberá presentarse a la 

Administración encargada del examen preliminar internacional competente que se menciona en 

el Artículo 32. 

b) Cualquiera elección posterior se presentará a la Oficina Internacional. 

7) Se notificará su elección a cada Oficina elegida. 

Artículo 32
 
Administración encargada del examen preliminar internacional
 

1) La Administración encargada del examen preliminar internacional efectuará el 

examen preliminar internacional. 

2) De conformidad con lo dispuesto en el acuerdo aplicable concertado entre la 

Administración o las Administraciones encargadas del examen preliminar internacional 

interesadas y la Oficina Internacional, la Oficina receptora, en el caso de las solicitudes 

mencionadas en el Artículo 31.2)a), y la Asamblea,  en el de las solicitudes mencionadas 

en el Artículo 31.2)b), determinarán la  Administración o Administraciones encargadas 

del examen preliminar internacional competentes para efectuar el examen preliminar. 

3) Las disposiciones del Artículo 16.3) se aplicarán, mutatis mutandis, a las 

Administraciones encargadas del examen preliminar internacional. 

Artículo 33 
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Examen preliminar internacional 

1) El  examen  preliminar  internacional tendrá  por objeto  formular  una opinión 

preliminar  y no vinculante sobre las siguientes cuestiones: si la invención reivindicada 

parece ser nueva, implica actividad inventiva (no es evidente) y es susceptible de aplicación 

industrial. 

2) A los efectos del examen preliminar internacional, se considerará nueva una 

invención reivindicada si no existe anterioridad en el estado de la técnica, tal como se define 

en el Reglamento. 

3) A los efectos del examen preliminar internacional, se considerará que una 

invención reivindicada implica una actividad inventiva si, teniendo  en cuenta el estado de 

la técnica tal como se define en el Reglamento, no es evidente para un experto en la materia 

en la fecha pertinente prescrita. 

4) A los efectos del examen preliminar internacional, se considerará que una 

invención reivindicada es  susceptible de aplicación industrial  cuando, según su naturaleza, 

pueda ser producida o utilizada (en sentido tecnológico) en cualquier tipo de industria.  La 

expresión «industria» debe entenderse en su más amplio sentido,  como en el Convenio  de 

París  para la Protección  de la Propiedad Industrial. 

5) Los criterios descritos anteriormente solo  servirán a los efectos del examen 

preliminar internacional. Cualquier Estado contratante podrá aplicar criterios adicionales o 

diferentes para decidir si la invención reivindicada es o no patentable en ese Estado. 

6) El examen preliminar internacional deberá considerar todos los documentos 

citados en el informe de búsqueda internacional.  Podrá considerar cualesquier documentos 

adicionales que estime pertinentes en el caso concreto. 

Artículo 34
 
Procedimiento ante la Administración encargada del examen preliminar internacional
 

1) El procedimiento ante la Administración encargada del examen preliminar 

internacional estará regulado por las disposiciones del presente Tratado, por el Reglamento y 

por el acuerdo que la Oficina Internacional concierte con esa Administración, con sujeción a 

lo establecido en el presente Tratado y en su Reglamento. 

2)a) El solicitante tendrá derecho a comunicarse verbalmente y por escrito con la 

Administración encargada del examen preliminar internacional. 

b) El solicitante podrá modificar las reivindicaciones, la descripción y los dibujos, 
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en la forma y dentro del plazo prescritos, antes de que se establezca el informe de examen 

preliminar internacional. La modificación no podrá exceder la divulgación contenida en la 

solicitud internacional tal como fuera presentada. 

c) El solicitante recibirá por lo menos una opinión escrita de la Administración 

encargada del examen preliminar internacional, salvo que esa Administración considere que se 

han cumplido todos los requisitos siguientes: 

i) la invención satisface los criterios establecidos en el Artículo 33.1); 

ii)  la solicitud internacional  cumple las exigencias del presente Tratado 

y del Reglamento en la medida en que esa Administración las verifique; 

iii) no se considere necesario formular las observaciones previstas en la 

última frase del Artículo 35.2). 

d) El solicitante podrá responder a la opinión escrita. 

3)a) Si la Administración encargada del examen preliminar internacional 

considerara que la solicitud internacional no cumple la exigencia de unidad de la invención 

como establece el Reglamento, podrá requerir al solicitante para que, a su elección, limite las 

reivindicaciones para cumplir ese requisito o pague tasas adicionales. 

b) La legislación nacional de cualquier Estado elegido podrá disponer que, 

cuando el solicitante opte por limitar  las reivindicaciones según  lo dispuesto en el 

apartado a), se consideren retiradas las partes de la solicitud internacional  que no sean 

objeto de examen  preliminar  internacional como consecuencia de la limitación por lo que se 

refiere a los efectos en ese Estado, salvo que el solicitante pague una tasa especial a la 

Oficina nacional de dicho Estado. 

c) Si el solicitante no accede al requerimiento mencionado en el apartado a) en el 

plazo prescrito, la Administración encargada del examen preliminar internacional establecerá 

un informe de examen preliminar internacional sobre las partes de la solicitud internacional 

que guarden relación con  lo que parezca constituir la invención principal  e indicará los 

hechos pertinentes  en  dicho  informe. La legislación  nacional  de cualquier Estado elegido 

podrá disponer que, cuando la Oficina nacional encuentre justificado el requerimiento de la 

Administración encargada del examen preliminar internacional, se consideren retiradas  las 

partes de la solicitud internacional que no guarden relación con la invención principal, por 

lo que se refiere a los efectos en ese Estado, salvo que el solicitante pague una tasa 

especial a dicha Oficina. 
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4)a) Si la Administración encargada del examen preliminar internacional considera: 

i) que la solicitud internacional se refiere a una materia respecto de la 

cual, según el  Reglamento, no está obligada  a efectuar  un examen preliminar internacional 

y decidiera en ese caso particular no efectuar tal examen, o 

ii) que la descripción, las reivindicaciones o los dibujos son tan 

obscuros, o que las reivindicaciones  se fundan en  forma  tan inadecuada en la 

descripción, que no se puede formar una opinión significativa en relación con la novedad, la 

actividad inventiva (no evidencia) o la aplicación industrial de la invención reivindicada, 

esa Administración no examinará las cuestiones mencionadas en el Artículo 33.1) y comunicará 

esta opinión y sus motivos al solicitante. 

b) Si se estima que cualquiera de las  situaciones  mencionadas  en el apartado 

a) solo existe en algunas reivindicaciones o en relación con ellas, las disposiciones del 

apartado a) solo se aplicarán a dichas reivindicaciones. 

Artículo 35
 
Informe de examen preliminar internacional
 

1) El informe de examen preliminar internacional se establecerá en el plazo y en la 

forma prescritos. 

2) El informe de examen preliminar internacional no contendrá ninguna 

declaración sobre la cuestión de si la invención reivindicada es o parece ser patentable o no 

patentable,  de conformidad  con  lo dispuesto  en cualquiera legislación nacional.  Sin 

perjuicio de lo dispuesto en el párrafo 3), el informe declarará, respecto de cada 

reivindicación, si esta parece satisfacer los criterios de novedad, actividad inventiva (no 

evidencia) y aplicación industrial, tal como se  definen en el Artículo  33.1)  a 4) a los 

efectos del examen preliminar internacional. En la declaración figurará la mención de los 

documentos que sirvan de  apoyo a la  conclusión  mencionada  y las  explicaciones  que 

las circunstancias del caso puedan requerir. La declaración contendrá asimismo las demás 

observaciones establecidas en el Reglamento. 

3)a) Si en el momento de establecer el informe de examen preliminar internacional, la 

Administración encargada del examen preliminar internacional estimase que existe alguna de 

las situaciones mencionadas en el Artículo 34.4)a), el informe recogerá esa opinión y las 

razones en que se funda. El informe no contendrá ninguna declaración, tal como dispone el 

párrafo 2). 

b) Si se estimara que existe alguna de las situaciones mencionadas en el Artículo 

34.4)b), el informe de examen preliminar internacional contendrá, en relación con las 
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reivindicaciones en cuestión, la declaración dispuesta en el apartado a)  y, en relación con 

las demás  reivindicaciones, la declaración dispuesta en el párrafo 2). 

Artículo 36
 
Transmisión, traducción y comunicación
 

del informe de examen preliminar internacional
 

1) El informe  de examen preliminar  internacional, acompañado  de los anexos 

prescritos, se transmitirá al solicitante y a la Oficina Internacional. 

2)a) El informe  de examen preliminar  internacional  y sus anexos se traducirán 

a los idiomas prescritos.

 b) La traducción del informe será efectuada por la Oficina Internacional o bajo su 

responsabilidad; la traducción de los anexos será efectuada por el solicitante. 

3)a) La Oficina Internacional comunicará a cada Oficina elegida el informe de 

examen preliminar internacional con su traducción (en la forma prescrita) y sus anexos (en el 

idioma original). 

b) El solicitante transmitirá a las Oficinas elegidas la traducción prescrita de los 

anexos dentro del plazo prescrito. 

4) Las disposiciones del Artículo 20.3) se aplicarán, mutatis mutandis, a las copias 

de cualquier documento que se cite en el informe de examen preliminar internacional y que no 

se haya citado en el informe de búsqueda internacional. 

Artículo 37 
Retirada de la solicitud de examen preliminar internacional o de la elección 

1) El solicitante podrá retirar alguna o todas las elecciones. 

2) Si se retirase la elección de todos los Estados elegidos, se considerará retirada 

la solicitud de examen preliminar internacional. 

3)a) Toda retirada deberá notificarse a la Oficina Internacional.

 b) Las Oficinas elegidas interesadas y la Administración encargada del examen 

preliminar internacional interesadas serán notificadas en consecuencia por la Oficina 

Internacional. 

4)a) Sin perjuicio  de lo dispuesto en el apartado b), la retirada de la solicitud 
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de examen preliminar internacional o de la elección de un Estado contratante se considerará 

como retirada de la solicitud internacional por lo que respecta a ese Estado, salvo disposición 

en contrario en la legislación nacional de dicho Estado.

 b) La retirada de la solicitud de examen preliminar internacional o de la elección 

no se considerará como retirada de la solicitud internacional si se efectúa antes del 

vencimiento del plazo aplicable, según el Artículo 22; sin embargo, cualquier Estado 

contratante podrá disponer en su legislación nacional que lo que antecede solo será aplicable 

cuando su Oficina nacional reciba, dentro de dicho plazo, una copia de la solicitud 

internacional  junto con una traducción (en la forma prescrita) y la tasa nacional. 

Artículo 38
 
Carácter confidencial del examen preliminar internacional
 

1) Salvo petición o autorización del solicitante, la Oficina Internacional o la 

Administración encargada del examen preliminar internacional no permitirán en ningún 

momento el acceso al expediente de examen preliminar internacional, en el sentido y en las 

condiciones previstas en el Artículo 30.4), a ninguna persona o administración, con excepción 

de las Oficinas elegidas, una vez emitido el informe de examen preliminar internacional. 

2) Sin perjuicio de lo dispuesto en el párrafo 1) y en los Artículos 36.1) y 3) y 

37.3)b), y salvo petición o autorización del solicitante, la oficina Internacional o la 

Administración encargada del examen preliminar internacional no facilitarán información 

alguna sobre la emisión o denegación de emisión de un informe de examen preliminar 

internacional ni sobre la retirada o mantenimiento de la solicitud de examen preliminar 

internacional o de cualquier elección. 

Artículo 39
 
Copia, traducción y tasa para las Oficinas elegidas
 

1)a) Si la elección de un Estado contratante se efectuara antes de finalizar el 

decimonoveno mes contado desde la fecha de prioridad, no se aplicarán a ese Estado las 

disposiciones del Artículo 22 y el solicitante proporcionará a cada Oficina elegida una copia 

de la solicitud internacional (salvo si ya hubiese tenido lugar la comunicación prevista en el 

Artículo 20) y una traducción de esa solicitud (en la forma prescrita), y pagará la tasa nacional 

(si procede), antes de transcurrir 30 meses desde la fecha de prioridad. 

b) Para el cumplimiento de los actos mencionados en el apartado a), 

cualquiera legislación nacional podrá fijar  plazos que venzan después del establecido 

en ese apartado. 

2) Si el solicitante no ejecuta los actos mencionados en el párrafo 1)a) en el plazo 

aplicable, según lo dispuesto en el párrafo 1)a) o b), cesarán los efectos previstos en el 
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Artículo 11.3) en el Estado elegido, con las mismas consecuencias que la retirada de una 

solicitud nacional en ese Estado. 

3) Cualquiera Oficina elegida podrá mantener los efectos previstos en el 

Artículo 11.3) aun cuando el solicitante no cumpla las condiciones establecidas en el párrafo 

1)a) o b). 

Artículo 40
 
Retraso del examen y tramitación nacionales
 

1) Si la elección de un Estado contratante se efectuara antes de finalizar el 

decimonoveno mes contado desde la fecha de prioridad, no se aplicarán a ese Estado las 

disposiciones del Artículo 23 y, sin perjuicio de lo dispuesto en el párrafo 2), su Oficina 

nacional o cualquiera Oficina que actúe por ese Estado no efectuará el examen ni otro trámite 

relativo a la solicitud internacional antes del vencimiento del plazo aplicable, según el Artículo 

39. 

2) No obstante lo dispuesto en el párrafo 1),  y a petición expresa  del solicitante, 

cualquiera  Oficina  elegida  podrá proceder  en todo momento  al examen y demás trámites 

de la solicitud internacional. 

Artículo 41 
Modificación de las reivindicaciones, la descripción y los dibujos ante las Oficinas elegidas 

1) El solicitante deberá tener la oportunidad de modificar las reivindicaciones, la 

descripción y los dibujos ante cada Oficina elegida, dentro del plazo prescrito.  Ninguna Oficina 

elegida concederá una patente ni denegará su concesión antes del vencimiento de ese plazo, 

salvo con el consentimiento expreso del solicitante.

 2) Las modificaciones no deberán exceder la divulgación contenida en la solicitud 

internacional, tal  como fuera  presentada,  salvo  que la legislación nacional del Estado 

elegido lo permita.

 3) Las modificaciones deberán ser conformes a la legislación nacional del Estado 

elegido en todos los aspectos que no estén previstos en el presente Tratado y su 

Reglamento. 

4) Cuando la Oficina elegida exija una traducción de la solicitud internacional, las 

modificaciones  deberán presentarse en el idioma de la traducción. 

Artículo 42
 
Resultado del examen nacional en las Oficinas elegidas
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Las  Oficinas  elegidas  que  reciban  el  informe  de  examen  preliminar internacional 

no podrán exigir que  el solicitante  proporcione copias  de los documentos relativos al 

examen efectuado en cualquiera otra Oficina elegida sobre la misma solicitud internacional 

ni informaciones sobre el contenido de esos documentos. 

CAPÍTULO III  


DISPOSICIONES COMUNES
 

Artículo 43
 
Otros tipos de protección
 

De conformidad con lo prescrito  en el  Reglamento, el  solicitante podrá indicar 

respecto de cualquier  Estado designado  o elegido  cuya legislación contemple la 

concesión de certificados de inventor, certificados de utilidad, modelos de utilidad, patentes 

o certificados de adición, certificados de inventor de adición o certificados de utilidad de 

adición, que el objetivo de su solicitud internacional,  en lo que  a dicho  Estado  se refiere, 

es la concesión de un certificado de inventor, un certificado de utilidad o un modelo de 

utilidad, en lugar de una patente, o la concesión de una patente o certificado de adición, un 

certificado de inventor de adición o un certificado de utilidad de adición; los efectos 

derivados de esa indicación se regirán por la elección del solicitante. A los efectos del 

presente Artículo y de cualquiera regla relacionada con el mismo, no será aplicable el Artículo 

2.ii). 

Artículo 44
 
Dos tipos de protección
 

En cualquier Estado designado o elegido cuya legislación permita que una solicitud 

que tenga por objetivo la concesión de una patente o de uno de los otros tipos de protección 

comprendidos en el Artículo 43, también pueda tener por objetivo la concesión de otro de los 

tipos de protección mencionados, el solicitante podrá indicar, de conformidad con el 

Reglamento, los dos tipos de protección que solicita; los efectos derivados de esa indicación 

se regirán por las indicaciones del solicitante. A los efectos del presente Artículo, no será 

aplicable el Artículo 2.ii). 

Artículo 45
 
Tratados regionales de patentes
 

1) Todo tratado que prevea la concesión de patentes regionales («tratado de patente 

regional») y que otorgue el derecho de presentar solicitudes cuyo objetivo sea la concesión de 

esas patentes a toda persona autorizada por el Artículo 9 a presentar solicitudes 

internacionales podrá establecer que las solicitudes internacionales que designen o elijan un 

Estado parte tanto en el tratado de patente regional como en el presente Tratado puedan 

presentarse como solicitudes para la concesión de dichas patentes. 
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2) La legislación nacional de dicho Estado designado o elegido podrá disponer que 

la designación o elección de tal Estado en la solicitud internacional surtirá el efecto de una 

indicación del deseo de obtener una patente regional en virtud del tratado de patente regional. 

Artículo 46
 
Traducción incorrecta de la solicitud internacional
 

Si, como consecuencia de una traducción incorrecta de la solicitud internacional, el 

alcance de una patente concedida sobre la base de esa solicitud excediera el alcance de la 

solicitud internacional en su idioma original, las autoridades competentes del Estado 

contratante de que se trate podrán limitar en consecuencia y con carácter retroactivo el alcance 

de la patente, y declararlo nulo y  sin  valor en la medida en que ese alcance exceda el de la 

solicitud internacional en su idioma original. 

Artículo 47
 
Plazos
 

1) Los detalles para el cómputo de los plazos mencionados en el presente 

Tratado se regirán por el Reglamento. 

2)a) Con excepción de la revisión prevista conforme al Artículo 60, todos los 

plazos fijados en los Capítulos I y II del presente Tratado podrán ser modificados por decisión 

de los Estados contratantes. 

b) Tales decisiones se adoptarán por unanimidad en la Asamblea o mediante 

votación por correspondencia. 

c) Los detalles del procedimiento estarán regulados por el Reglamento. 

Artículo 48
 
Retraso en el cumplimiento de ciertos plazos
 

1) Cualquier plazo fijado en el presente Tratado o en el Reglamento que no se 

cumpla debido a una interrupción en los servicios postales o por pérdida o retrasos 

inevitables del correo se considerará  cumplido en los casos y con sujeción a la prueba y 

demás condiciones que prescriba el Reglamento. 

2)a) Un Estado contratante excusará cualquier retraso en el cumplimiento de un 

plazo, por lo que a dicho Estado se refiera y por los motivos admitidos en su legislación 

nacional. 

b) Un Estado contratante podrá excusar cualquier retraso en el cumplimiento de un 
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plazo, por lo que a dicho Estado se refiera y por motivos distintos de los mencionados en el 

apartado a). 

Artículo 49
 
Derecho a actuar ante las Administraciones internacionales


 Cualquier abogado, agente de patentes u otra persona que tenga derecho a actuar 

ante la Oficina nacional  en la que se haya presentado la solicitud internacional estará 

facultado, en lo que se refiere a esa solicitud, a actuar ante la Oficina Internacional, la 

Administración encargada de la búsqueda internacional competente y la Administración 

encargada del examen preliminar internacional competente. 

CAPÍTULO IV 


SERVICIOS TÉCNICOS
 

Artículo 50
 
Servicios de información sobre patentes
 

1) La Oficina Internacional podrá proporcionar servicios (denominados en el 

presente Artículo «servicios de información»), que consistirán en informaciones técnicas y 

cualquiera otra información pertinente de que disponga sobre la base de documentos 

publicados, principalmente patentes y solicitudes publicadas. 

2) La Oficina Internacional podrá suministrar estos servicios de información 

directamente  o por conducto de una o más  Administraciones encargadas de la búsqueda 

internacional o de otras instituciones especializadas nacionales o internacionales, con  las 

que la Oficina Internacional  pueda concertar acuerdos. 

3) Los servicios de información funcionarán de tal manera que sirvan para 

facilitar la adquisición de conocimientos y de tecnología, particularmente a los Estados 

contratantes  que sean países en desarrollo, con inclusión de  los conocimientos técnicos 

(«know-how») publicados y disponibles. 

4) Los servicios de información se pondrán a disposición de los gobiernos de los 

Estados contratantes y de sus nacionales y domiciliados en los mismos. La Asamblea podrá 

decidir que también se presten esos servicios a terceros. 

5)a) Los servicios se suministrarán a precio de costo a los gobiernos de los Estados 

contratantes; cuando el gobierno sea el de un Estado contratante que sea país en desarrollo, 

los servicios se suministrarán a un costo inferior si la diferencia puede cubrirse con los 

beneficios obtenidos en la  prestación  de servicios a destinatarios que no sean gobiernos de 

Estados contratantes o con los recursos que procedan de las fuentes mencionadas en el Artículo 

51.4). 
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b) El costo mencionado en el apartado a) ha de entenderse además de los costos 

que normalmente correspondan a la prestación de los servicios de una Oficina nacional o al 

cumplimiento de las obligaciones de una Administración encargada de la búsqueda 

internacional. 

6) Los detalles relativos a la aplicación de las disposiciones del presente Artículo 

se regirán por las decisiones que adopte la Asamblea y, dentro de los límites que esta fije, 

por las de los grupos de trabajo que la Asamblea pueda establecer a tal fin. 

7) Cuando lo considere necesario, la Asamblea recomendará métodos de 

financiación suplementarios de los mencionados en el párrafo 5). 

Artículo 51
 
Asistencia técnica
 

1) La Asamblea establecerá un Comité de Asistencia Técnica (denominado en el 

presente Artículo «el Comité»). 

2)a) Los miembros del Comité se elegirán entre los Estados contratantes, teniendo 

debidamente en cuenta la representación de los países en desarrollo. 

b) Por iniciativa propia o a petición del Comité, el Director General invitará a 

participar  en  los  trabajos  del Comité a los  representantes de las organizaciones 

intergubernamentales que se ocupen de la asistencia técnica a los países en desarrollo. 

3)a) La labor del Comité consistirá en organizar y supervisar la asistencia técnica a 

los Estados contratantes que sean países en desarrollo con el fin de promover sus sistemas de 

patentes, tanto a nivel nacional como regional.

 b) La asistencia técnica comprenderá, entre otras cosas, la formación de 

especialistas, el  envío de expertos y  el suministro  de equipo  con fines de demostración y 

operativos. 

4) Para la financiación de los proyectos que correspondan a los objetivos del 

presente Artículo, la Oficina Internacional procurará concertar acuerdos, por una parte, con 

organizaciones internacionales de financiación y organizaciones intergubernamentales, en 

particular con las Naciones Unidas, los órganos de las Naciones Unidas y los organismos 

especializados relacionados con las Naciones Unidas que  se ocupen de la asistencia 

técnica y, por otra parte, con los gobiernos de los Estados beneficiarios de la asistencia 

técnica. 

5) Los detalles relativos a la aplicación de las disposiciones del presente Artículo 
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se regirán por las decisiones que adopte la Asamblea y, dentro de los límites que esta fije, 

por las de los grupos de trabajo que la Asamblea pueda establecer a tal fin. 

Artículo 52
 
Relaciones con otras disposiciones del Tratado
 

Ninguna disposición del presente capítulo afectará a las disposiciones financieras 

que figuren en cualquier otro capítulo del presente Tratado. Dichas disposiciones no serán 

aplicables al presente capítulo ni a su puesta en práctica. 

CAPÍTULO V 


DISPOSICIONES ADMINISTRATIVAS
 

Artículo 53
 
Asamblea
 

1)a) Sin perjuicio de lo dispuesto en el Artículo 57.8), la Asamblea estará 

compuesta por los Estados contratantes. 

b) El  gobierno  de  cada  Estado  contratante  estará  representado  por un delegado, 

quien podrá estar asistido por suplentes, asesores y expertos. 

2)a) La Asamblea: 

i) tratará todas las cuestiones relativas al mantenimiento y desarrollo 

de la Unión y a la aplicación del presente Tratado; 

ii) cumplirá las tareas que le estén expresamente asignadas en virtud 

de otras disposiciones del presente Tratado; 

iii) dará a la Oficina Internacional las instrucciones relativas para la 

preparación de las conferencias de revisión; 

iv) examinará y aprobará los informes y las actividades del Director 

General relativos a la Unión y le dará todas las instrucciones oportunas sobre las cuestiones 

de la competencia de la Unión; 

v) examinará y aprobará los informes y las actividades del Comité 

Ejecutivo  establecido  en virtud  del  párrafo  9) y le dará las  instrucciones oportunas; 

vi) determinará el programa y aprobará el presupuesto trienal2 de la 

Unión y sus cuentas de cierre; 

Nota del editor:  Desde 1980, el programa y el presupuesto de la Unión son bienales. 
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vii) aprobará el reglamento financiero de la Unión; 

viii) creará los comités y grupos de trabajo que estime convenientes 

para lograr los objetivos de la Unión; 

ix) decidirá qué Estados no contratantes y, sin perjuicio de las 

disposiciones del párrafo 8), qué organizaciones intergubernamentales e internacionales no 

gubernamentales podrán ser admitidos en sus reuniones en calidad de observadores; 

x) emprenderá cualquiera acción apropiada para el cumplimiento de los 

objetivos  de la Unión  y se encargará  de todas  las demás  funciones procedentes en 

virtud del presente Tratado. 

b) En cuestiones que interesen igualmente a otras Uniones administradas por la 

Organización, la Asamblea adoptará sus decisiones teniendo en cuenta el dictamen del Comité 

de Coordinación de la Organización. 

3) Un delegado solo podrá representar a un Estado y podrá votar en su nombre 

únicamente. 

4) Cada Estado contratante dispondrá de un voto. 

5)a) La mitad de los Estados contratantes constituirá el quorum. 

b) Aun cuando este quorum no se consiga, la Asamblea podrá adoptar decisiones; 

sin embargo, y salvo las relativas a su propio procedimiento, estas decisiones solo serán 

ejecutivas cuando se consiga el quorum y la mayoría requerida mediante el voto por 

correspondencia como dispone el Reglamento. 

6)a) Sin perjuicio de lo dispuesto en los Artículos 47.2)b), 58.2)b), 58.3) y 61.2)b), 

las decisiones de la Asamblea se adoptarán por mayoría de dos tercios de los votos emitidos.

 b) La abstención no se considerará un voto. 

7) Respecto de las cuestiones que interesen exclusivamente a Estados obligados por 

el Capítulo II, se considerará que cualquiera referencia a Estados contratantes contenida en 

los párrafos 4), 5) y 6) solo será aplicable a Estados obligados por el Capítulo II.

 8) Cualquiera organización intergubernamental designada  Administración 

encargada de la búsqueda internacional o Administración encargada del examen preliminar 

internacional será invitada a las reuniones de la Asamblea en calidad de observadora. 
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9) Cuando el número  de Estados contratantes  exceda de cuarenta, la 

Asamblea creará un Comité Ejecutivo.  Cualquiera referencia en el presente Tratado  y en 

el Reglamento al Comité Ejecutivo  deberá entenderse  como referencia a ese Comité una 

vez creado. 

10) Hasta que se cree el Comité Ejecutivo, la Asamblea aprobará los programas y 

presupuestos anuales preparados por el Director General, dentro de los límites del programa y 

del presupuesto trienal3. 

11)a) La Asamblea se reunirá cada dos años en periodo ordinario de sesiones mediante 

convocatoria del Director General y, salvo en casos excepcionales, durante el mismo periodo y 

en el mismo lugar que la Asamblea General de la Organización. 

b) La Asamblea se reunirá en periodo extraordinario de sesiones mediante 

convocatoria del Director General, a petición del Comité Ejecutivo o a solicitud de la cuarta 

parte de los Estados contratantes. 

12) La Asamblea adoptará su propio reglamento. 

Artículo 54
 
Comité Ejecutivo
 

1) Cuando la Asamblea haya creado un Comité Ejecutivo, dicho Comité estará 

supeditado a las siguientes disposiciones. 

2)a) Sin perjuicio de lo dispuesto en el Artículo 57.8), el Comité Ejecutivo estará 

integrado por los Estados elegidos por la Asamblea entre sus Estados miembros. 

b) El Gobierno  de cada Estado miembro  del  Comité Ejecutivo  estará 

representado por un delegado, quien podrá estar asistido por suplentes, asesores y expertos. 

3) El número de Estados miembros del Comité Ejecutivo corresponderá a la cuarta 

parte del número de Estados miembros de la Asamblea. Al calcular el número de escaños 

que han de proveerse, no se tendrá en cuenta el residuo resultante de la división por cuatro. 

4) En la elección de los miembros del Comité Ejecutivo, la Asamblea tendrá 

debidamente en cuenta una distribución geográfica equitativa. 

5)a) Los miembros del Comité Ejecutivo desempeñarán su cargo desde la clausura del 

periodo de sesiones de la Asamblea en la que hayan sido elegidos hasta la clausura del 

3 Nota del editor:  Desde 1980, el programa y el presupuesto de la Unión son bienales. 
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siguiente periodo de sesiones de la Asamblea. 

b) Los miembros del Comité Ejecutivo podrán ser reelegidos, pero solo hasta un 

máximo de dos tercios de los mismos. 

c) La Asamblea establecerá los detalles de la elección y de la posible reelección de 

los miembros del Comité Ejecutivo. 

6)a) El Comité Ejecutivo: 

i) preparará el proyecto de Orden del día de la Asamblea; 

ii) someterá a la Asamblea propuestas  relativas al proyecto  de 

programa y presupuesto bienal de la Unión preparado por el Director General; 

iii) [suprimido] 

iv) someterá a la Asamblea los informes periódicos del  Director 

General y los informes anuales de intervención de cuentas, con los comentarios apropiados; 

v) adoptará todas las medidas necesarias para asegurar la ejecución 

del programa de la Unión por el Director General, de conformidad con las decisiones de 

la Asamblea  y teniendo en cuenta  las circunstancias que  se produzcan entre dos periodos 

ordinarios de sesiones de la Asamblea; 

vi) desempeñará las demás funciones que tenga asignadas en virtud 

del presente Tratado.

 b) En cuestiones que interesen igualmente a otras Uniones administradas por la 

Organización, el Comité Ejecutivo adoptará sus decisiones teniendo en cuenta el dictamen del 

Comité de Coordinación de la Organización. 

7)a) El Comité Ejecutivo se reunirá una vez al año en periodo ordinario de sesiones 

mediante convocatoria del Director General, preferentemente durante el mismo periodo y en 

el mismo lugar que el Comité de Coordinación de la Organización. 

b) El Comité Ejecutivo se reunirá en periodo extraordinario de sesiones mediante 

convocatoria del Director General, bien a iniciativa de este, bien a petición de su Presidente o 

de la cuarta parte de sus miembros. 

8)a) Cada Estado miembro del Comité Ejecutivo dispondrá de un voto. 
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b) La mitad de los miembros del Comité Ejecutivo constituirá el quorum. 

   c) Las decisiones se adoptarán por mayoría simple de los votos emitidos.  

d) La abstención no se considerará un voto. 

e) Un delegado solo podrá representar a un Estado y podrá votar en su nombre 

únicamente. 

9) Los Estados contratantes que no sean miembros del Comité Ejecutivo serán 

admitidos en sus reuniones en calidad de observadores, así como cualquiera organización 

intergubernamental designada Administración encargada de la búsqueda internacional o 

Administración encargada del examen preliminar internacional. 

10) El Comité Ejecutivo adoptará su propio reglamento. 

Artículo 55
 
Oficina Internacional
 

1) La Oficina Internacional se encargará de las tareas administrativas que 

correspondan a la Unión. 

2) La Oficina Internacional se encargará del secretariado de los diversos órganos 

de la Unión. 

3) El  Director  General es  el  más alto funcionario de la Unión  y la 

representa.

 4) La Oficina Internacional publicará una gaceta y las demás publicaciones 

previstas por el Reglamento o requeridas por la Asamblea. 

5) El Reglamento especificará los servicios que deberán prestar las Oficinas 

nacionales con el fin de asistir  a la Oficina Internacional y a las Administraciones encargadas de 

la búsqueda internacional y del examen preliminar internacional en el cumplimiento de las tareas 

previstas por el presente Tratado. 

6) El Director General y cualquier miembro del personal por él designado 

participarán, sin derecho a voto, en todas las reuniones de la Asamblea, del Comité 

Ejecutivo y de cualquier otro comité o grupo de trabajo creado en virtud del presente Tratado o 

del Reglamento. El Director General, o un miembro del personal por él designado, será de 

oficio secretario de esos órganos. 
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7)a) La Oficina Internacional preparará las conferencias de revisión, de conformidad 

con las directrices de la Asamblea y en cooperación con el Comité Ejecutivo. 

b) La Oficina Internacional podrá consultar a las organizaciones 

intergubernamentales e internacionales no gubernamentales respecto a la preparación de las 

conferencias de revisión. 

c) El Director General y las personas que él designe participarán, sin derecho a 

voto, en las deliberaciones de las conferencias de revisión. 

8) La Oficina Internacional llevará a cabo todas las demás tareas que le sean 

encomendadas. 

Artículo 56
 
Comité de Cooperación Técnica
 

1) La Asamblea creará un Comité de Cooperación Técnica (denominado en el 

presente Artículo «el Comité»). 

2)a) La Asamblea determinará la composición del Comité y nombrará a sus 

miembros, teniendo debidamente en cuenta una representación equitativa de los países en 

desarrollo. 

b) Las Administraciones encargadas de la búsqueda internacional y del examen 

preliminar internacional serán, de oficio, miembros del Comité. Cuando alguna de esas 

Administraciones sea la Oficina nacional de un Estado contratante, este no podrá tener una 

representación adicional en el Comité. 

c) Si la cantidad de Estados contratantes lo permite, el número total de miembros 

del Comité será superior al doble del de miembros de oficio. 

d) El Director General, por propia iniciativa o a petición del Comité, invitará a 

representantes de las organizaciones interesadas a participar en los debates que les interesen. 

3) La finalidad del Comité consistirá, mediante sus dictámenes y recomendaciones, 

en contribuir: 

i) a la constante mejora de los servicios previstos en el presente 

Tratado; 

ii) mientras haya varias Administraciones encargadas de la búsqueda 

internacional y diversas Administraciones encargadas del examen preliminar internacional, a 
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asegurar la máxima uniformidad posible en su documentación y métodos de trabajo y en la 

elevada calidad de sus informes; 

iii) a resolver, por iniciativa de la Asamblea o del Comité Ejecutivo, 

los problemas técnicos específicamente planteados por el establecimiento de una sola 

Administración encargada de la búsqueda internacional. 

4) Cualquier Estado contratante u organización  internacional  interesada podrá 

formular  propuestas por escrito  al Comité  sobre cuestiones  de su competencia. 

5) El Comité podrá presentar sus dictámenes y recomendaciones al Director General 

o, por su conducto, a la Asamblea, al Comité Ejecutivo, a todas las Administraciones 

encargadas de la búsqueda internacional o del examen preliminar internacional o a 

algunas de ellas y a todas las Oficinas receptoras o a algunas de ellas. 

6)a) En cualquier caso, el Director General remitirá al Comité Ejecutivo los textos de 

todos los dictámenes y recomendaciones del Comité.  El Director General podrá formular 

comentarios sobre dichos textos. 

b) El Comité  Ejecutivo  podrá expresar  su opinión sobre cualquier dictamen, 

recomendación u otra actividad del Comité, y podrá invitar a este a que estudie cuestiones 

de su competencia e informe al respecto. El Comité Ejecutivo podrá someter a la Asamblea 

el dictamen, las recomendaciones y el informe del Comité, con los comentarios oportunos. 

7) Hasta que haya sido establecido el Comité Ejecutivo, las referencias a este 

último que figuran en el párrafo 6) se interpretarán como referencias a la Asamblea. 

8) Los  detalles del procedimiento  del Comité  estarán regulados por las 

decisiones de la Asamblea. 

Artículo 57
 
Finanzas
 

1)a) La Unión tendrá un presupuesto. 

b) El presupuesto de la Unión comprenderá  los ingresos y los  gastos propios 

de la Unión, así como su contribución al presupuesto de los gastos comunes a las Uniones 

administradas por la Organización. 

c) Se considerarán como gastos comunes a las Uniones los que no estén 

atribuidos exclusivamente a la Unión, sino también a una o más de las otras Uniones 

administradas por la Organización. La parte de la Unión en esos gastos comunes será 
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proporcional al interés que la Unión tenga en ellos. 

2) Se establecerá el presupuesto de la  Unión teniendo en cuenta las 

exigencias de coordinación con los presupuestos de las otras Uniones administradas por la 

Organización. 

3) Sin perjuicio de lo dispuesto en el párrafo 5), el presupuesto de la Unión se 

financiará con los recursos siguientes: 

i) las tasas y cantidades devengadas por los servicios prestados por 

la Oficina Internacional a título de Unión; 

ii) el producto de la venta de las publicaciones de la Oficina 

Internacional relativas a la Unión y los derechos correspondientes a dichas publicaciones; 

iii) las donaciones, legados y subvenciones; 

iv) los alquileres, intereses y otros ingresos diversos. 

4) El importe de las tasas y cantidades adeudadas a la Oficina Internacional, así 

como los precios de venta de sus publicaciones, se fijarán de manera que, en circunstancias 

normales, sean suficientes para cubrir todos los  gastos de la Oficina Internacional por la 

administración del presente Tratado. 

5)a) Si un ejercicio presupuestario se cerrase con déficit, los Estados 

contratantes pagarán contribuciones con el fin de cubrir ese déficit, sin perjuicio de lo dispuesto 

en los apartados b) y c). 

b) La Asamblea determinará la cuantía de la contribución de cada Estado 

contratante teniendo debidamente en cuenta el número de solicitudes internacionales que haya 

llegado de cada uno de ellos durante el año de que se trate. 

c) Si la totalidad o parte del déficit pudiera ser cubierto provisionalmente por otros 

medios, la Asamblea podrá decidir saldar dicho déficit y no pedir a los Estados contratantes que 

paguen contribuciones. 

d) Si la situación financiera de la Unión lo permite, la Asamblea podrá decidir 

que todas las contribuciones pagadas  conforme  al  apartado a)  sean reembolsadas a los 

Estados contratantes que las hayan efectuado. 

e) Si un Estado contratante no hubiese pagado su contribución con arreglo al 
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apartado b) en el plazo de dos años a partir de la fecha en la que era pagadera, según lo 

decidido por la Asamblea, no podrá ejercer su derecho de voto en ninguno de los órganos 

de la Unión. Sin embargo, cualquier órgano de la Unión podrá autorizar a ese Estado a que 

continúe ejerciendo su derecho de voto en el mismo, mientras considere que  la  demora en 

el pago se debe a circunstancias excepcionales e inevitables. 

6) Si al comienzo de un nuevo ejercicio financiero no se ha adoptado el 

presupuesto, se continuará aplicando el presupuesto del año precedente como lo dispone el 

reglamento financiero. 

7)a) La Unión  poseerá un fondo de operaciones constituido por  una aportación 

única efectuada por cada Estado contratante. Si el fondo resultara insuficiente, la Asamblea 

tomará las medidas necesarias para su aumento.   Si una parte de este fondo dejase de ser 

necesaria, se reembolsará a los Estados contratantes. 

b) La Asamblea determinará la cuantía de la aportación inicial de cada Estado 

contratante al citado fondo o su participación en el aumento del mismo, sobre la base de 

principios similares a los previstos en el párrafo 5)b). 

c) Las  modalidades  de pago serán estipuladas por la Asamblea,  a propuesta 

del Director General y previo dictamen del Comité de Coordinación de la Organización. 

d) Todo reembolso será proporcional a las cantidades pagadas por cada Estado 

contratante, teniendo en cuenta las fechas de estos pagos. 

8)a) El Acuerdo de Sede, concertado con el Estado en cuyo territorio tenga su sede 

la Organización, dispondrá que ese Estado concederá anticipos si el fondo de operaciones 

fuera insuficiente. La cuantía de esos anticipos y las condiciones en que se concederán 

serán objeto, en cada caso, de acuerdos separados entre el Estado en cuestión y la 

Organización. Mientras tenga obligación de conceder esos anticipos, ese Estado dispondrá de 

un escaño de oficio en la Asamblea y en el Comité Ejecutivo. 

b) El Estado referido en el apartado a) y la Organización tendrán derecho a 

denunciar el compromiso de conceder anticipos, mediante notificación por escrito.  La 

denuncia surtirá efecto tres años después del final del año en el que se haya notificado. 

9) La intervención de cuentas se efectuará, como lo establece el reglamento 

financiero, por uno o más Estados contratantes o por auditores externos que, con su 

consentimiento, designará la Asamblea. 

Artículo 58
 
Reglamento
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1) El Reglamento anexo al presente Tratado establecerá reglas relativas: 

i) a las cuestiones sobre las que el presente Tratado remite 

expresamente al Reglamento o prevé específicamente que son o serán prescritas;  

ii) a todos los requisitos, cuestiones o procedimientos de carácter 

administrativo; 

iii) a todos los detalles útiles para la ejecución de las disposiciones 

del presente Tratado. 

2)a) La Asamblea podrá modificar el Reglamento. 

b) Sin perjuicio de lo dispuesto  en el párrafo 3), las  modificaciones 

requerirán tres cuartos de los votos emitidos.

 3)a) El Reglamento especificará las reglas que solo podrán modificarse: 

i) por unanimidad, o 

ii) a condición de que no haya discrepancia por parte de ninguno de 

los Estados contratantes cuya Oficina nacional actúe como Administración encargada de la 

búsqueda internacional o del examen preliminar internacional ni, cuando dicha 

Administración sea una organización intergubernamental, por parte del Estado contratante 

miembro de esa organización que haya sido autorizado a tal efecto por los demás Estados 

miembros por conducto del órgano competente de dicha organización. 

b) Para que cualquiera de esas reglas pueda excluirse en el futuro del requisito 

aplicable, deberán cumplirse  las condiciones mencionadas en el apartado a)i) o a)ii), 

según proceda. 

c) Para incluir en el futuro cualquiera regla en uno u otro de los requisitos 

mencionados en el apartado a), se requerirá unanimidad. 

4) El Reglamento dispondrá que el Director General dictará las instrucciones 

administrativas bajo el control de la Asamblea. 

5) En caso de divergencia entre las disposiciones del Tratado y las del 

Reglamento, prevalecerán las del Tratado. 

CAPÍTULO VI  
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CONTROVERSIAS 

Artículo 59
 
Controversias
 

Sin perjuicio de lo dispuesto en el Artículo 64.5), cualquiera controversia entre dos o 

más Estados contratantes relativa a la interpretación o aplicación del presente Tratado o de 

su Reglamento que no sea solucionada  por vía de negociación podrá ser sometida por 

cualquiera de los Estados de que se trate a la Corte Internacional de Justicia mediante solicitud 

a tal efecto, de conformidad con el Estatuto de la Corte, a no ser que los Estados de que se 

trate convengan otro modo de solución. La Oficina Internacional será informada por el Estado 

contratante que pida que la controversia sea sometida a la Corte y la Oficina Internacional 

lo pondrá en conocimiento  de los demás  Estados contratantes. 

CAPÍTULO VII  


REVISIÓN Y MODIFICACIÓN 


Artículo 60
 
Revisión del Tratado
 

1) El presente Tratado podrá ser objeto de revisiones mediante conferencias 

especiales de los Estados contratantes. 

2) La convocatoria de las conferencias de revisión será decidida por la 

Asamblea. 

3) Toda organización intergubernamental designada como Administración 

encargada de la búsqueda internacional o del examen preliminar internacional será admitida a 

las conferencias de revisión en calidad de observadora. 

4) Los Artículos 53.5), 9) y 11), 54, 55.4) a 8), 56 y 57 podrán ser modificados por 

una conferencia de revisión o por el procedimiento previsto en el Artículo 61. 

Artículo 61
 
Modificación de ciertas disposiciones del Tratado
 

1)a) Los Estados miembros de la Asamblea, el Comité Ejecutivo o el Director General 

podrán presentar propuestas de modificación de los Artículos 53.5), 9) y 11), 54, 55.4) a 8), 56 y 

57. 

b) Esas propuestas serán comunicadas por el Director General a los Estados 

contratantes, al menos seis meses antes de ser sometidas a examen por la Asamblea. 
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2)a) Las modificaciones de los Artículos previstos en el párrafo 1) serán adoptadas 

por la Asamblea. 

b) La adopción requerirá los tres cuartos de los votos emitidos. 

3)a) Toda modificación  de los Artículos  mencionados en el párrafo  1) entrará 

en vigor un mes después de que el Director General haya recibido notificaciones escritas 

de su aceptación, conforme a sus respectivos procedimientos constitucionales, de tres cuartos de 

los Estados miembros de la Asamblea en el momento de la adopción de la modificación. 

b) Toda modificación de dichos Artículos así aceptada será obligatoria para todos 

los Estados que sean miembros de la Asamblea en el momento de la entrada en vigor de la 

modificación y con la salvedad de que toda modificación que incremente las obligaciones 

financieras de los Estados contratantes solo obligará a los Estados que hayan notificado su 

aceptación de la modificación. 

c) Cualquiera  modificación que sea  aceptada  de conformidad con lo dispuesto 

en el apartado a)  obligará a todos  los  Estados  que pasen  a ser miembros de la Asamblea 

después de la fecha en la que la modificación haya entrado en vigor de conformidad con lo 

dispuesto en el apartado a). 

CAPÍTULO VIII  


CLÁUSULAS FINALES 


Artículo 62
 
Procedimiento para ser parte en el Tratado
 

1) Todo Estado miembro de la Unión Internacional para la Protección de la 

Propiedad Industrial podrá ser parte en el presente Tratado mediante: 

i) su firma seguida del depósito del instrumento de ratificación, o ii) 

el depósito de un instrumento de adhesión. 

2) Los instrumentos de ratificación o de adhesión se depositarán en poder del 

Director General. 

3) A los efectos del presente Tratado serán aplicables las disposiciones del 

Artículo 24 del Acta de Estocolmo del Convenio de París para la Protección de la Propiedad 

Industrial. 

4) El párrafo 3) no podrá interpretarse en ningún caso en el sentido de que implica 

el reconocimiento o la aceptación tácita por un Estado contratante de la situación de hecho de 

cualquier territorio al que se haga aplicable el presente Tratado por otro Estado contratante, 

ASAMBLEA NACIONAL,  REPÚBLICA DE PANAMÁ 
45 



 

 

 
 

 

 

 
 

 

     

 

   

 

   

    

 

   

  

 

           

          

  

 

    

 

 

   

    

    

  

 

  

     

      

   

 

 
 

                                                            
     

    

G.O. 27,027-A 

en virtud de dicho párrafo. 

Artículo 63
 
Entrada en vigor del Tratado
 

1)a) Sin  perjuicio  de lo dispuesto  en  el párrafo  3), el presente  Tratado entrará en 

vigor tres meses después de que ocho Estados hayan depositado sus instrumentos de 

ratificación o de adhesión, a condición de que por lo menos cuatro de esos Estados cumplan 

alguna de las siguientes condiciones: 

i) el número de solicitudes presentadas en el Estado de que se trate sea 

superior a 40.000 según las estadísticas anuales más recientes publicadas por la Oficina 

Internacional; 

ii) los nacionales o domiciliados en el Estado de que se trate hayan 

presentado 1.000 solicitudes por lo menos en un país extranjero, según las estadísticas 

anuales más recientes publicadas por la Oficina Internacional; 

iii) la Oficina nacional del Estado de que se trate  haya recibido 10.000 

solicitudes por lo menos  de nacionales o domiciliados en países extranjeros, según las 

estadísticas anuales  más recientes publicadas por la Oficina Internacional. 

b) A los efectos del presente párrafo, la expresión «solicitudes» no incluirá las 

solicitudes de modelos de utilidad. 

2) Sin perjuicio de lo dispuesto en el párrafo 3), cualquier Estado que no sea 

parte en el presente Tratado en el momento de su entrada en vigor de conformidad con el 

párrafo 1) quedará obligado por el presente  Tratado tres meses después de la fecha en 

que  haya  depositado su instrumento  de ratificación o de adhesión. 

3) No obstante, las disposiciones del Capítulo II y las normas correspondientes del 

Reglamento anexo al presente Tratado solo serán aplicables a partir de la fecha en que tres 

Estados que cumplan por lo menos una de las tres condiciones previstas en el párrafo 1) 

sean parte en el presente Tratado sin declarar, como lo prevé el Artículo 64.1), que no se 

consideran obligados por las disposiciones del Capítulo II. Sin embargo, esa fecha no será 

anterior a la de entrada en vigor inicial en virtud del párrafo 1). 

Artículo 64
 
Reservas4
 

Nota del editor: Las informaciones recibidas por la Oficina Internacional respecto a las reservas formuladas 
bajo el Artículo 64.1) a 5) son publicadas en la Gaceta y en el sitio Web de la OMPI en la dirección siguiente: 

www.wipo.int/pct/es/texts/reservations/res_incomp.html. 
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1)a) Cualquier Estado podrá declarar que no se considera obligado por las 

disposiciones del Capítulo II. 

b) Los Estados que formulen una declaración, de  conformidad  con  el apartado 

a) no estarán obligados por las disposiciones del Capítulo II ni por las correspondientes del 

Reglamento. 

2)a) Cualquier Estado que no haya formulado una declaración con arreglo al 

párrafo 1)a) podrá declarar que: 

i) no se considera obligado por las disposiciones del Artículo 39.1) 

en cuanto a la aportación de una copia de la solicitud internacional y de una traducción de 

esta (en la forma prescrita); 

ii) la obligación de retrasar el procedimiento nacional en la forma 

prevista en el Artículo   40 no impedirá  la publicación de la  solicitud internacional o 

de una traducción de la misma por su Oficina nacional o por su conducto, entendiéndose, no 

obstante, que ese Estado no está exento de las limitaciones previstas en los Artículos 30 y 38. 

b) Los Estados que formulen tal declaración quedarán obligados en 

consecuencia. 

3)a) Un Estado  podrá declarar  que, por lo que a él respecta,  no  será necesaria 

la publicación internacional de las solicitudes internacionales.

 b) Si, transcurridos 18 meses desde la fecha de prioridad, la solicitud 

internacional solo contiene la designación de Estados que hayan formulado declaraciones 

con arreglo al apartado a), no se publicará la solicitud internacional conforme al Artículo 21.2). 

c) No obstante, cuando sean aplicables las disposiciones del apartado b), la 

Oficina Internacional publicará la solicitud internacional: 

   i) a petición del solicitante, como dispone el Reglamento; 

ii) cuando se publique una solicitud nacional o una patente basadas 

en la solicitud internacional  por la Oficina  nacional de cualquier Estado designado que 

haya formulado una declaración con arreglo al apartado a) o en nombre de tal Oficina, lo 

antes posible tras dicha publicación, pero no antes de que hayan transcurrido 18 meses desde la 

fecha de prioridad. 
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4)a) Cualquier Estado cuya legislación nacional reconozca a sus patentes un 

efecto sobre el estado anterior de la técnica a partir de una fecha anterior a la de la publicación, 

pero que, a los efectos del estado anterior de la técnica, no asimile la fecha de prioridad 

reivindicada en virtud del Convenio de París para la Protección de la Propiedad Industrial a 

la fecha de presentación efectiva en ese Estado, podrá declarar que, a los efectos del estado 

anterior de la técnica, la presentación fuera del Estado de una solicitud internacional que le 

designe no está asimilada a una presentación efectiva en el mismo. 

b) Un Estado que formule la declaración mencionada en el apartado a) no estará 

obligado, en esa medida, por las disposiciones del Artículo 11.3). 

c) Un Estado que formule la declaración mencionada en el apartado a) declarará 

por escrito, al mismo tiempo, la fecha a partir de la cual se producirá en ese Estado el efecto 

sobre el estado anterior de  la técnica de  cualquiera solicitud internacional que le designe y 

bajo qué condiciones. Esa declaración podrá ser modificada en cualquier momento mediante 

notificación dirigida al Director General.

 5) Cualquier Estado podrá declarar que no se considera obligado por el Artículo 

59.  Las disposiciones del Artículo 59 no serán aplicables a cualquiera controversia entre un 

Estado contratante que haya formulado dicha declaración y otro Estado contratante. 

6)a) Toda declaración formulada en virtud del presente Artículo se hará por escrito. 

Podrá hacerse al firmar el presente Tratado, al depositar el instrumento de ratificación o 

adhesión o, con excepción del caso mencionado en el párrafo 5), en cualquier momento 

posterior mediante notificación dirigida al Director General. En caso de efectuarse esa 

notificación, la declaración surtirá efecto seis meses después de la fecha en que el Director 

General haya recibido la notificación y no afectará a las solicitudes internacionales 

presentadas antes del vencimiento de ese periodo de seis meses.

 b) Toda declaración formulada con arreglo al presente Artículo podrá retirarse en 

cualquier momento, mediante notificación dirigida al Director General.  La retirada surtirá 

efecto tres meses después de la fecha en que el Director General haya recibido la notificación 

y, cuando se trate de la retirada de una declaración formulada en virtud del párrafo 3), no 

afectará a las solicitudes internacionales presentadas antes del vencimiento de ese periodo de 

tres meses. 

7) No se admitirá ninguna reserva al presente Tratado excepto las previstas en los 

párrafos 1) a 5). 

Artículo 65
 
Aplicación gradual
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1) Si el acuerdo concertado con una Administración encargada de la 

búsqueda internacional o del examen  preliminar  internacional prevé,  con carácter 

transitorio, una limitación del número o del tipo de las solicitudes internacionales que esa 

Administración se compromete a tramitar, la Asamblea adoptará las medidas necesarias para la 

aplicación gradual del presente Tratado y su Reglamento a determinadas categorías de 

solicitudes internacionales. Esta disposición también será aplicable a las solicitudes de 

búsqueda de tipo internacional, de conformidad con el Artículo 15.5). 

2) Sin perjuicio de lo dispuesto en el párrafo 1), la Asamblea fijará las fechas a 

partir de las cuales se podrán presentar solicitudes internacionales y solicitudes de examen 

preliminar internacional. Esas fechas no serán posteriores al sexto mes siguiente a la entrada en 

vigor del presente Tratado, de conformidad con las disposiciones del Artículo 63.1), o a la 

aplicación del Capítulo II conforme al Artículo 63.3), respectivamente. 

Artículo 66
 
Denuncia
 

1) Todo Estado contratante podrá denunciar el presente Tratado mediante 

notificación dirigida al Director General. 

2) La denuncia surtirá efecto seis meses después de que el Director General haya 

recibido la notificación. La denuncia no alterará los efectos de la solicitud internacional en el 

Estado denunciante, si dicha solicitud internacional hubiese sido presentada antes del 

vencimiento de ese periodo de seis meses y, si el Estado denunciante ha sido elegido, 

cuando la elección se hubiese efectuado antes del vencimiento de dicho periodo. 

Artículo 67
 
Firma e idiomas
 

1)a) El presente Tratado se firmará en un solo ejemplar original en francés e inglés, 

considerándose igualmente auténticos ambos textos. 

   b) El Director General, previa consulta con los gobiernos interesados, establecerá 

textos oficiales en alemán, español, japonés, portugués y ruso, y en los demás idiomas que la 

Asamblea pueda decidir. 

2) El presente Tratado quedará abierto a la firma en Washington, hasta el 31 de 

diciembre de 1970. 

Artículo 68
 
Funciones de depositario
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1) El ejemplar original del presente Tratado, cuando deje de estar abierto a la 

firma, se depositará en poder del Director General. 

2) El Director General certificará y transmitirá dos ejemplares del presente 

Tratado y de su Reglamento anexo a los gobiernos de todos los Estados parte en el Convenio de 

París para la Protección de la Propiedad Industrial y, previa petición, al gobierno de cualquier 

otro Estado. 

3) El Director General registrará el presente Tratado en la Secretaría de las 

Naciones Unidas. 

4) El  Director  General certificará  y transmitirá  dos ejemplares  de toda 

modificación del presente Tratado y de su Reglamento a los gobiernos de todos los Estados 

contratantes y, previa petición, al gobierno de cualquier otro Estado. 

Artículo 69
 
Notificaciones
 

El Director General notificará a los gobiernos de todos los Estados parte en el 

Convenio de París para la Protección de la Propiedad Industrial: 

i) las firmas efectuadas, de conformidad con el Artículo 62; 

ii) el depósito de los instrumentos de ratificación o de adhesión, de 

conformidad con el Artículo 62; 

iii) la fecha de entrada en vigor del presente Tratado y la fecha a 

partir de la cual se aplicará el Capítulo II, en virtud del Artículo 63.3); 

iv) cualquiera declaración formulada según el Artículo 64.1) a 5); 

v) las retiradas de cualquiera declaración formulada, en virtud del 

Artículo 64.6)b); 

vi) las denuncias recibidas, en virtud del Artículo 66; 

vii) toda declaración formulada, en virtud del Artículo 31.4). 

Artículo 2. Esta Ley comenzará a regir desde su promulgación. 
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COMUNÍQUESE Y CÚMPLASE. 

Proyecto 464 aprobado en tercer debate en el Palacio Justo Arosemena, ciudad de Panamá,  a los 
diecisiete días del mes de abril del año dos mil doce. 

El Presidente, 

Héctor E. Aparicio Díaz 

El Secretario General, 

Wigberto E. Quintero  G. 

ÓRGANO EJECUTIVO NACIONAL. PRESIDENCIA DE LA REPÚBLICA, PANAMÁ,
REPÚBLICA DE PANAMA, 27 DE ABRIL DE 2012. 

RICARDO MARTINELLI BERROCAL 

Presidente de la República 

ROBERTO HENRIQUEZ 

Ministro de Relaciones Exteriores 
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